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Dr. M. PONNAVAIKKO
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FOREWORD

It is a well known fact that Tamil is a classical language,
very rich in all the three forms of Literature, Iyal, Isai and Natagam.
It is also one of the oldest languages whose literary tradition has
been followed and copied by other languages of the world. The
literary tradition of Tamil is believed to have started as early as the
Tamils themselves and most people conservatively place it atleast
several hundreds of years prior to the birth of Christ.

The Tholkappiam and the Sangam Literature speak
volumes of the Tamil Culture and Tradition. The Sangam Classics
have been shown to reflect the two facets of Tamil life, Agam
(Inner) and Puram (Outer). Certain literary works of the Sangam
period are exclusively devoted to the Agam, certain others exclu-
sively to the Puram and yet others deal with both facets of human
life. Akananuru is one of the well-known Sangam literary works
which deals with the Agam facets of Tamil life. It consists of 400
poems dealing with various aspects of the private life of the Tamils
where the information is very craftily merged with apt literary de-
scription, thus enabling the reader to a toast of both Literature and
the neauances of the personal life of Tamils.

Starting from very early translations of Tamil literary works
like Thirukkural, Tholkappiam, Purananuru, Kurunthogai and parts



of other literary creations there has been a growing effort to trans-
late the early literary works in Tamil into English. Professor George
Hart and Ramanujam started this type of endeavor and this tradition
is being followed by many others in the recent past. Many renowned
institutions both National and International are now engaged in the
translation of classical Tamil literature. They invite scholars of high
calibre and proficiency in both Tamil and English and who have a
passion to translate literary works to engage in this task.

Akananuru is one such Tamil classic that has alréady been
subjected to English translation by Bharathidasan University and
three volumes of translated work have been published. As you all
know translation is a very tough job, often tougher than the
creation. Dr. A. Dakshinamurthy has done this translation very ably.

The third translated volume of Akananuru entitled
‘Nittilakkovai’ is being re-printed now. The translator
Dr.A.Dakshinamurthy, has succeeded in presenting ancient Tamil
culture and civilization through his translation. He has converted the
floral nectar of Tamil literature into honey to the benefit of Non-
Tamils. This University, named after the ‘Revolutionary Poet’
Bharathidasan, will continue to serve the world with the translations
of more Tamil Classics.

{
e ;
- M. PONNAVAIKKO

PHONE : (Off.) 2407043 (Res.) 2407070 FAX: 2407032 E-mail: ve@bdu.ac.in Wabsite : www.bdu.ac.in



Foreword

Prof. P. Jagadeesan
Vice-Chancellor
Many renowned institutions of high calibre are now
engaged in the translation of classical Tamil literature. They
invite scholars of high potential both in translation and in Tamil
Classical Literature and entrust the with these translation
projects. Reprints of translations of Tamil Classics are also in
progress. We owe our sincere gratitude to the Government of
Tamil nadu for its eamest efforts in helping kindle and promote
the awareness of the importance of translations and making
the treasures of our ancient Tamil literature, culture and
civilization to reah the non-Tamil readers.
Itis worthy at this juncture to refer to the lines of great
Tamil Poet Bharathi, Who says

“LoemmeNss 5108 & 6ITGET LIpEISNS 6T
ClsnsveudIGevmi wélsmw uledsmev
Slmworer Ljevenwelustley GClaserflsm  GLmi
SYmSaUTESSL ClFLise) Coausor(pln”

With this great mission in view the BARD has
ventured upon the publication of the translations of Ancient
Tamil Literature. As a first step in this academic engagement,
the University in now bringing out the translation of Akananuru.
Akananuru is further identified by critics as one of the most
singular work in Tamil, employing exact historical data, abudant
references to historical events and personalities, thereby
narrating social history of the people, evincing their customs,
manners and rituals relating to marriage, religion, death etc.
When this is supplemented by mass of information that other
anthologies of the Cankam Age offer, one is sure to get a fine

and fair picture of the social conditions of the Tamil of that
particular age.



Further the references to distant paces (Pataliputra :
Akam 265), rivers (Ganges : Akam 265) mountains
(Himalayas : Akam 127-265) and dynasties like the Nandas
of (Akam 265) Mangadha (Akam 15) in Akananuru only
reveal the awareness of geoghraphy, ecology and the history
of the human dynasties. :

Moreover, the Akananuru by its length and subject
matter, appears to have always been a standard work which
gives a clear exposition and enunciation of the Akam theme.
This is evident from the use of large number of Akananuru
poems as examples in the commentaries on Tolkappiyam. Also,
the verses of Akananuru give equal treatment to all the tree
basic aspects of Akam theme, namely mutal, karu and uri.

Realising this significance of Akananuru poems, among
the Cankam classics, when Dr. A. Dakshinamurthy approached
the University with his typed script of the translation of
Akananuru, we accepted the manuscript. The typed script was
sent to the translation experts who have proved their acumen
both in the source language and the target language. After
obtaining their opinion, the work was entrusted to the
University Publications Division. They accelerated the pro-
cess and turned the script into a fine book.

The translator, Dr. A. Dakshinamurthy, has a good
command over both the Tamil and English languages. He has
translated verses from Cankam literatrue and published them
in leading Tamil literary journals. He has been teaching Tamil
litetature for more than thirty five years. He had been the
Principal of Senthamizh Kalloori at Madurai. He has
transferred all his experiences in translations into this
commendable work.

As found in the original, this translation has been
prepared in three volumes, i.e., the Kalittruyanai Nirai (1-120).
the Manimitai pavalam (121-300) and the Nittilakkovai
(301-400).



Translation is a tough job; tougher than creation. It is
even more tough to translate a work, more than 200 yeats
old. The translator has to work within the limits. Otherwise he
will not be true to the original. He has to follow the original like
the shadow following the objects.

The translator, Dr. A. Dakshinamurthy, has succeeded

in expounding the uniqueness of ancient Tamil culture and

.civilization through this translation. He has tendered the

ambrosia from the Tamilian um to the non-Tamil readets, This

University, named after the ‘Revolutionary Poet’ Bharathidasan

will serve the world with the forthcoming translations of Tamil
Classics.

P. Jagadeegsan



Introduction

Tamil is one of the classical languages of the world.
Among the Dravidian languages, Tamil is unique in having a
continuous history of literature for more than 2500 years.
The earliest Tamil work now extant is Tolkappiyam, a treatise
on Tamil phonology, morphology, syntax and poetics. (300
B.C) The earliest literature that has come down to us is
popularly known as the Cankam Literature, based on a
tradition that the Pantiya line of Tamil monarchs patronised
three academies, one after the other, in their successive
capitals namely Tenmaturai, Kapatapuram and the temple
city of modern Maturai. The Cankam Literature is believed
to have been authored by the poets who were attached to
the third academy which flourished in Maturai from 300 B.C.
to 300 A.D. The poems composed by the poets, drawn from
almost all the sections of the ancient Tamil society and
belonging to different villages and towns were later compiled
and made into nine collections. They are called the Ettuttokai
(eight anthologies) and the Pattuppattu (Ten idylls).

The Ettuttokai division consists of eight collections
of short poems dealing with love and non-love themes. The
shortest poem has 3 lines and the longest has 31 lines. This
restriction relates to the collections other than the Kalittokai
and the Paripatal. The Pattuppattu division has ten long
poems. The smallest of this group has 103 lines and the
longest one has 782 lines (line here means a foot in ancient

Tamil prosody).!



These poems (2381) deal with two different themes
namely ‘Akam’ and ‘Puram’. The former means that which
is interior and deals with love in its purest form. The latter
means that which is exterior and deals with all other aspects
of human life. This two fold division of poetry is very peculiar
to Tamil.

The theme of love celebrated in the Tamil tradition is
not in relation to any particular man or woman. It is love
that is universal in its sweep. The ancient Tamil poets took
every care that even by suggestion the lovers are not to be
identified. The Tamil tradition prohibits mentioning the names
of the hero and the heroine. The love celebrated here is
ideal and so, should remain anonymous. It is thus the cosmic
element is preserved by lovers who are anonymous and who
yet are ubiquitous. On this aspect, the observations of
Prof. T.P. Meenakshisundaranar are as follows :

“It is something divine or something in
unison with the scheme of Nature. .... the love
which continues through many births. There is
a communion of two lives or souls... man’s and
woman’s. As one poet puts it, like the fabulous
bird with two heads but one body, the lovers
have one life but two bodies. Their hearts beat
in unison, their minds think alike, their bodies
suffer and die alike at the same time. This life
works for the common weal in ever expanding
circles till the summum bonum is covered and
ncaliseditie & Ordinary personality is
transcended and therefore that ultimate
experience is not anything limited or personal.



Therefore, it is not described in terms of any
one individual, mentioning his personal name.”
(Tamil, A Bird’s Eye View)

These observations of the learned professor are
presented in contemporary idiom by Prof. A.K. Ramanujan thus :

“The dramatic persone for Akam are
types, such as man and woman in love,
father-mother, girl friends etc., rather than
historical persons. Similarly landscapes are
important than particular places. The reason
for such absence of individuals is implicit in the
word ‘Akam’; the interior world is archetypal,
it has no names of persons and places except,

- now and then, in the metaphors. Love in all
variety, (with important exception).... love in
separation and union, before and after marriage,
in chastity and in betrayal.... is the theme of
Akam.”

The Akam poems are highly conventional. They are
based on well-established and strict literary tradition, the
knowledge of which is a basic necessity to understand and
appreciate these poems. The rules relating to these
conventions are enshrined in the third book of Tolkappiyam.
The great grammarian divides the Tamil country into four
distinct geographical regions and each one of them is a world
initself. They are the pastoral, montane, riverine, and littoral
regions. They are respectively presided over by the deities
Tirumal (Mayén), Murukan (Céyon), Indira (Véntan) and
Varuna (the rain-god). There is also a fifth division the waste
land, a temporary division. These five regions go by the



names Mullai, Kurifici, Marutam, Neytal, and Palai. These
are the names of plants peculiar to the respective lands. These
are also called Tinais. These names, by extension of meaning
also denote the land, the love-life, and also the poetry which
deals with it. :

The sevenfold division :

According to Tolkappiyar, the theme of love is
sevenfold. They are 1. Kaikkilai 2. Kurifici 3. Mullai
4. Marutam 5. Naytal 6. Palai 7. Peruntinai. Of these,
Kaikkilai is unrequited love and Peruntinai is mismatched
love. The other five are compositely called Aintinai (the five tinais)
and Anpin Aintinai (the five structured on true love).

In this idealised drama of love, the hero and the
heroine are supposed to be equal in every respect. The points
of equality are tenfold according to Tolkappiyam. The lovers
are believed to meet quite unexpectedly and fall in love with
each other by the scheme of Nature or God. Such coming
together of the lovers is called Iyarkaippunarcci (Natural
union) or Teyvappunarcci (Divine union).

The love life is described in five thematic divisions.
They are as follows :

1. Punartal -  ‘Secret union’ and the other aspects
associated with it.

2. Pirital - ‘Separation’ and the suffering associated
with it.

3. Iruttal - ‘Patient waiting’ of the heroine for the

return of the hero.



4. Irarnkal -  ‘Feeling of despair’ of the woman in
the absence of the hero..

5. Utal - ‘The love-quarrel’ between the lovers.

These five aspects are called the Uripporu| in the Tamil
tradition. This is the basis of Akam poetry. Though these
aspects are common to all the tinais, convention links a
particular aspect to a particular tinai or geographical unit.
According to this convention, the following is the distribution.

1. Kurifici - Mountain - Secret Union

2. Mullai - Forest - Patient waiting

3. Marutam - Plain - Love quarrel

4. Neytal - Coastalregion - Mood of despair

5. Palai - Waste land - Separation of lovers

The elopement of the lovers also is part of the Palai theme.
Though in the eloping the lovers are together, their minds are
experiencing a sort of fear that the elders may, at any moment
confront them and separate them. In the poems on elopemnet,
the grief of the mother of the girl is portrayed in a touching
manner. These reasons justify, to some extent, the inclusion
of such poems in the Palai division.

The Akam Triad
According to Tolkappiyam, there are three aspects
which are very basic to Akam poetry. These are called

1. Mutal porul 2. Karupporu| and 3. Uripporul.?

The Uripporul is the emotional content without which
no Akam poetry can come into existence. The geographical



division and the element of time, namely the six seasons of
the year and the six parts of the day are included in the Mutal
porul. The natural as well as the social aspects of the various
regions constitute the Karupporul. They are the aspects
like the deity, foodstuff, animals, birds, plants, music, drum,
occupation etc.,

The observation of Prof. T.P. Meenakshisundaranar
about the above three aspects is worth mentioning here :

“The hero and the heroine with the story
of their love form the basic theme of poetry -
that which belongs to poetry itself - Uripporul.
The land and the season and the time of the
day forming a space time continuum are the
bases on which the drama unfolds - The Mutal
porul. This is the background. The details
like flora etc., enumerated form the blooming
totality of the world, the living background -
the Karupporul.”

The observation of Prof. A.K. Ramanujan is also in point.

.......... the systematic symbology depends on
the association between these two aspects
(Karu and Uri). They are distinct and
co-present. They require each other; together
they make the world. Mutal and Karu, First
things and Native Elements are seen as the
objective correlatives, or rather the correlative
objectives, of human experience. It is also
significant that in the Tamil system, though gods



are mentioned, they are only part of the scene;
they preside, but as natives of the landscape.”

Akam Characters :

The characters of the Akam poetry are limited.
The hero and the heroine are the main characters.
The confidante of the heroine occupies the next place of
importance. The other persons are the friend of the hero,
the aides, the panan, the patini his wife, the Vélan, the
hetaira, the parppan, the dancer, the bystanders, the village
folk and others have their limited roles in this drama. Some
of the characters are not vocal. But their ideas are referred
to by other characters. The father and the brother of the
heroine remain mute participants. There is almost no men-
tion of the parents of the hero. More details about these
conventions can be gleaned from the III book of the
Tolkappiyam.

The two phases of love-life :

Akattinai has two distinct phases. They are
1. Kalavu (premarital) and 2. Karpu (marital). So long as
the love-affair remains a secret, it is called Kalavu. The
close associates of the lovers are an exception. When it
becomes a public affair, it is treated on a par with marital
love. Tradition divides this phase into three aspects themati-
cally. They are 1. The providential meeting of the lovers, 2.
The subsequent meetings in the same place and 3. Their
meetings in secret union during the night or day with the aid
of friends.

The lovers generally meet in the millet field where the
heroine looks after the crops. In the case of the littoral region,
the heroine is engaged in guarding the dry-fish.



The part played by the confidante of the heroine during
this period is significant. Itis through her, the lovers gain
union. Her major objective is to hasten the lovers’ wedding.
She consoles the heroine when she becomes sad when the
lover is absent or when he is away in a foreign land, in quest
of riches needed for the wedded life. She serves as the prop
for the girl. When parents detect some symptomatic change
in their daughter’s physique or deportment, they are prone
to attribute it to some divine interference. Normally the Vélan
(Priest) ascribes it to Lord Murukan and so the mother
arranges for a ritualistic dance namely Veri. When the hero
feels that the parents of the girl will not give the girl in marriage
to him, he tries to get her by making her relationship public
through his attempt to ride on an artificial horse wrought of
palmyra stem. This act of the hero is called Matalérutal. It
helps to enlist the support of the elders who will intervene
and help him secure the hand of his beloved. Normally the
hero will not actually ride on such a horse, but he will simply
say that he will have to resort to that way.

Pressurisation results in the disclosure of the facts by
the heroine. This is known as Arattotunirral. According to
tradition, the heroine discloses the truth to her close friend
and she conveys it to the foster mother. She in turn will pass
on the message to the mother of the heroine and she in turn
will inform the men of her family.

It is to be noted that Kalavu always culminates in
Karpu (wedlock) and no breach of trust mars akattinai.
When the lovers feel that they may not get the consent of the
parents of the heroine, they plan to elope. The heroine’s
friend renders all help in this matter. The couple get their
love fulfilled and enter wedded life in some other place.



The word Karpu means many things. It means
learning, chastity of woman and also the phase of wedded
life. This phase covers the following aspects. 1. The marriage
itself. 2. The joyous married life. 3. Love quarrels. 4. The
resolution of such quarrels and 5. the separation of the hero
for various reasons.

The marital phase of love is treated in the poems
belonging to the Mullai, Palai and Marutam divisions. The
separation of the hero in quest of riches and the reaction of
the heroine to such parting are treated in the palai poems.
The hero’s mental struggle while going in quest of riches, the
hero giving up his proposal to part from his beloved, the
feeling of the pining heroine in the absence of the hero, the
consolation offered to the grieving heroine by her friend and
many such aspects are dealt with in the palai poems.

The poems of Mullai division also deal with the feeling
of the heroine at the advent of the rainy season which the
hero marked for his return, and the words of consolation of
the heroine’s friend. Many of the poems portray the feelings
of the hero who returns in his chariot after completing his
job in a foreign land. It is in the form of his address to his
charioteer. There are also poems that express the feeling of
the hero who abides in the martial camp, when he is unable
to return even after the advent of the rainy season.

The Marutam poems introduce the wife in her sulking
mood. The hero after a stay in the house of his concubine
comes back to his house before dawn. The wife or her friend
does not permit him to enter into his house. He never admits
his guilt; the result is bouderie. He utilises the services of his
wife’s friend or a panan to bring out rapprochement.



Sometimes the child becomes the unifying factor and
sometimes the visiting strangers. The marutam poems show
the great influence the hetaira enjoys with the hero. The poets
have not composed even a single poem depicting a direct
confrontation between the wife and the concubine. The
utterances are addresses to their friends to be overheard by
the other parties. However this convention has been broken
in the Paripatal which is one of the eight anthologies. (Verse.
20) Itis to be noted that the poems belonging to the Kalavu
phase outnumber those of the Karpu phase. A base minimum
of the content of the Akam genre is indicated here. A short
list of works that will help the reader understand the age old
Tamil literary tradition is furnished hereunder.

% The Tamil Concept of Love,
V.Sp. Manickam, Madras, 1962.

2% The Treatment of Naure
in Sangam Literature, M. Varadarajan, 1957.

2. Landscape in Poetry, Father Xavier
Thaninayakum, Asia Publishing House, 1966.

4. Tamil, A bird’s Eye View,
Prof. T.P. Meenakshisundaram, Madurai, 1976.

St Ancient Tamil Poems, Poems of Love and War
Prof. A K. Ramanujan, Delhi, 1985.

bl

6. The Interior Landscape,
Prof. A.K. Ramanujan, 1967.



1.a)

b)

Kuruntokai an Anthology of Classical Tamil Poetry,
M. Shanmugam Pillai & David Luddan, Madurai - 1976.

Tirukkovaiyar (Tr.) Dr. T.N. Ramachandran,
Thanjavur - 1989.

Foot-notes

The Ettuttokai : 1) Narrinai 2) Karuntokai
3) Ainkurundru 4) Patirruppattu 5) Paripatal
6) Kalittokai, 7) Akanandru 8) Purananaru.

The Ten Idylls : 1) Tirumurukarruppatai

2) Porunararruppatai 3) Cirupanarruppatai
4) Perumpanarruppatai, 5) Mullaippattu

6) Maturaikkaiici 7) Netunalvatai 8)
Kurificippattu 9) Pattinappalai 10)
Malaipatukatam.



2.a) The Mutal Porul”

Tinai Region ' Major time | Minor time
Mullai Forest and Rainy
Sylvan tracts | season Evening
Kurifici Hills and Winter and
mountainous Early Dewy
tracts seasons Midnight
Palai Arid Summer
wilderness mild and
wild, and
Late Dewy
season Mid-day
Marutam | Farms and All seasons | Small hours
agricultural and Dawn
tracts
Neytal Sea and - do - Sun-set
littoral tracts




2:b)

Nulaicchiyar

Region Name of People | Name of Chieftains
Mullai Edayan, Aayar Annal, Thondral
Kurinji Kuravan, Kuratthi Malai Nadan, Verpan
Palai Eyinar, Eyitthiyar Meeli, Vitalai
Marutam | Uzhavar, Uzhatthiyar | Ooran, Makhizhnan
Neytal Nulaiyar, Seyrppan, Turaivan,

Konkan.




2.c) The Karupporu/®

5. Bird

Forest hen

Peacock, Parrot

Vulture, Hawk

Swan, ‘Anril’

Karupporul| Mullai Kurifici Palai Marutam Neytal
1. Deity Vishnu Muruka Kali (Korravai) Intiran Varuna
2. Food Paspulam Millet, wild Whatever is Rice Food obtained
frumentaceum rice and obtained by loot by sale of salt
and ‘mutirai’ bamboo grain
a pulse-variety
3. Animal Deer, rabbit Elephant, tiger, Emaciated Buffalo and the Shark, cod
hog, bear elephant, tiger, water-dog
wild dog (cennay)| (Nirnay)
4. Tree Indian laburnum, | Indian Kino, Mimusops Arjuna, Alexandrian
Cinnamonum Silk-cotton tree Hexandra, South | Myrobalan, River| laurel,
Cassia, ‘Putal’ Indian mahua, Portia Fragrant
spurge, ‘Soorai’ screw pine

The sea-crow




Karupporul Mullai Kurifici Palai Marutam Neytal
6. Drum ‘Erukot parai’ Veriyattupparai Valipparipparai Nellari Parai Navaipparai
Thontakapparai
7. Vocation Grazing cattle Honey-gathering | Dacoity Agriculture Fishing and salt
manufacture
8. Tune (Raga) | Catari Kurifici Palai Marutam Cevvali
(Kamavardhini) \
9. Flower Jasmine, The Gloriosa Wild cinchona Lotus, lily Lotus alba
Wild shrub superba, (Maram flower)
bearing white strobilanthus
fragrant flower,
Jasminum
sambac
10. Source of Jungle-river Springs, Disused wells, Rivers, Tanks Wells,
Water water-falls springs Sea-water

*

With thanks to the Tamil University, Thanjavur :

Tirukkovaiyar, Translated by Dr. T.N.R.



THE AKANANURU
(THE AKAM FOUR HUNDRED)

The Akananiru, otherwise known as the Netuntokai
(The Anthology of Long Poems) is one of the eight collections
called the Ettuttokai. This consists 0of 401 verses including
an invocatory song on Lord Siva. The length of the verses
ranges from 13 - 31 lines. The total number of lines contained
in this collection is 7185. This includes the invocatory verse
also. According to an old tradition, this collection was made
by one Uruttiracanman son of Uppdari Kilar of the city of
Maturai. The patron who entrusted the work of
anthologisation with him was Pantiyan Ukkirapperuvaluti who
was one of the poets of that age. It is significant that 18
contributors of this collection are from the city of Maturai.
This is clear proof to the fact that this collection was made
by the scholars of that city which is supposed to be the seat
of the Tamil academy.

Unlike in the other anthologies of the Kuruntokai, the
Narrinai and the Ainkurundru, the verses of this collection
are arranged according to a definite scheme. Thus, the se-
rial number of a poem suggests the tinai which it belongs to.
The distribution of verses among the five divisions is as fol-
lows :

Palai division - The 200 verses bearing the serial
numbers (odd numbers) such as 1,
3, 5 and so on.

Kurinci division - The 80 verses whose serial
numbers end in 2 and 8 such as 2,
12, 22 and so on and 8, 18, 28 and
SO on.



Mullai division - The 40 verses whose serial
numbers end in 4 such as 4, 14, 24
and so on.

Marutam division - The 40 verses whose serial
numbers are ending in 6 such as 6,
16, 26 and so on.

Neytal divistion - The 40 verses whose serial
numbers end in 0 such as 10, 20, 30
and so on.

The fact that 50% of the verses of this collection
belongs to the Palai tinai clearly proves that the ancient poets
were more interested in composing verses about the suffering
of the lovers. Though there are other collections on Akam
theme, this alone is celebrated as Akanandru. The reason
seems to be that the verses of this collection give equal
treatment to all the three basic aspects of Akam genre namely
Mutal, Karu and Uri. The length of the verses allows such
an elaborate treatment of these aspects.

Another special feature of this anthology is that it is
divided into three books each bearing an interesting title.
They are as follows :

The First book : Verses 1 - 120 - The Kalirruytnainirai -
: The Parading Tuskers.
The Secondbook  :  Verses 121-300 - The Manimitaipavalam

- The Garland of Gem and Coral.

The Third book : Verses 301 - 400 - The Nittilakkovai -
The String of Pearls.



Though many scholars have tried to justify these titles,
they are more poetic than logical. As the verses are
comparatively long, the compilers might have thought of
arranging these verses like this for easy handling of the
manuscript.

The verses may be divided as follows based on the
lines contained in each poem.

The number of lines The Total Number of verses
il 1
30 1
29 2
28 3
27 3
26 13
25 7
24 12
23 11
22 21
21 117/
20 15
19 38
18 42
117 43
16 337/
15 58
14 56
13 21

The above distribution clearly indicates that brevity
was preferred to elaboration during that age.

Among the contributors of this collection, Paranar
tops the list with 34 verses to his credit. He is closely



followed by Mamalanar and Marutan Ilanakanar with 27
and 23 verses respectively to their credit. Among the 30
women who were talented poetesses of those days, 12 have
contributed to this anthology. The poets are drawn from
almost all the sections of the Tamil society. The following is
the classwise distribution of the poets :

Farmers - 18
Antanar - 12
Kings - 11
Dancers - 5
Merchants - 4
Cowherds - 4
Goldsmiths - 2
Eyinar - 2

All the commentators haye quoted the verses from
this collection in their commentaries. This is clear evidence
to the popularity enjoyed by this work among the scholars of
the subsequent ages.

Apart from its literary excellence, this work is
significant for its richness of historical material. This work
gives valuable information about many crowned kings and
also minor chiefs. There are verses which speak elaborately
about very important wars fought by them. The details about
the battles of Vennipparanthalai, Vakaipparantalai and
Talayalankanam are significant among them (36, 175; 125;
55). They also contain references to very important towns,
rivers and hills in the realms of the kings and chiefs. The
readers can find these things in the appendixes.

The poets refer to some of the northern dynasties.
For example, there are references to the Nandas and the



Mouriyas (265, 251; 69, 251, 281). Many poems speak of
the Vatukas, probably the ancestors of the modern Andhras
(107,213,281,375,381). One Pulli is spoken as the chief
who was ruling the region around the Verikatam hills (61,
83,209, 295, 311, 359). Two verses of this collection (86,
136) picturesquely describe the wedding that took place in
the dim distant past. The only reference to the election of
officers for the village assembly by the system of lot is
contained in this anthology (77). A rare homa in which
tortoise is offered as oblation is narrated in verse number
361. This is the only reference to such a homa in the entire
gamut of Cankam literature.

This collection contains many interesting episodes not
found in any other collection. The story of one
Ay Eyinan, the friend of the birds (148, 181, 208, 396), the
love story of Attan Atti and Atimanti (222, 236, 376, 396).
The story of Velliviti (147), the story of the poet Kapilar
who fed the people of Parampu, the hill of Pari, with the
grains fetched by the parrots which he had tamed (208, 303),
the story of the elders of Kallir punishing a lad who misbe-
haved with a virgin and the story of one Elini whose tooth
was pulled out and fastened to the door of a fort wall at
Venmani Vayil (211) are significant among them. There are
also some puranic episodes. They refer to Sri Rama and Sri
Krishna (70, 59 The
day-today life of the various sections of the Tamil society is
well described by the poets. The customs, manners, beliefs,
religious rituals, festivals, art forms, musical instruments,
crafts, clothing, ornaments, games and other aspects of cul-
ture and civilization are portrayed in a realistic manner in this
work. What G.L. Hart 11T and K. A. Nilakanta Sastri write
about the Carikam Literature in general holds good to this
collection also.



“All the anthologies are rich in the details of
everyday life which are neglected in most
Sanskrit literature. It is no exaggeration to say
that they furnish a better view of the daily life
of the ordinary Tamilian of that period or era
of premodern India.”

- (Burten Stein (Ed), Essays on South India, George
L. Hart III, “Ancient Tamil Literature : Its Scholarly
Past and Future”).

“Of the social and eonomic ccaditions of the
age, the cultural ideas and ideals accepted and
cherished by the people, of the institutions and
activities which embodied and sustained them,
the literature of the Sangam gives an unusually
complete and true picture”.

- K.A. Nilakanta Sastri, A History of South India

From the foregoing discussion, it can be seen that the
Akananiru, is truly a treasure house abounding in informa-
tion pertaining to the social, political, economic, religious,
and other cultural aspects of the ancient Tamil society.
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Nittilakkovai
AKANANURU
Book IIT
The Garland of Pearls

301. Palai

(The pining heroine speaks to her companion who consoles her)

My friend,

We are now prey to acute grief; we are fading like the field

That is dry during drought; we are ever haunted by the thought of our lover
Who parted from us; you tell me that we should a little more

Bear this suffering;

The dancers whose kin are many, thrive on the meagre foed-stuff
Given by their patrons; they lead a care-free life; they do not have

A place of their own; they wander everywhere in noisy bullock carts
In all the routes; the carts are roofed with mats

That look like the open mouth of a yawning crocodile of the waters;
The dancers rest beneath the shades of trees

And rid themselves of their fatigue caused by their journey

Through the waste; the menfolk adorn their heads with the lovely
And serried wreaths of Erukku that burgeons in converging clusters;
On the charming and swelling breasts of the women sway garlands
Woven of the bright flowers of the jungle Avirai

That resemble the radiant and crackling ‘Wild fire;

They move from village to village and perform their art

To the accompaniment of Kinai of clear and sweet tone,

The Tumpu, long and short, whose combined sound is heard

Like the breathing of a tusker and its loving mate,

And many other small instruments of coarse tones that are set to tala
Like the croaking of the frogs on the surface of water when the clouds
Rumble in he sky; their performance done, the dancers bundle up their
Instruments in their many bags, their tops well-tied

And leave the village all at once causing it look desolate.

Their commonyard was bustling with joy only the previous day!

Our grief in this evening is very like the grief of such vilegears!

Can we ever forget the love of our chief?

It will for ever remain fresh in our mind.

- Atiyan Vinnantayanar
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.ttilakkovai
302. Kurinci

(The companion speaks to the heroine during the
tryst by the day to be heard by the hero)

My dear friend,

Our brothers ploughed the extensive hill-slope
And raised millet crops

Which have grown well like shapely sugarcanes
And their heavy ears are now fully ripe,

And attract flocks of parrots.

Even after knowing this,

Our unkind mother does not bid us

To go to the field to guard it;

Instead, she frequently stares at my breasts
Sallow, tender and growing close to each other
And also at my soft and well-grown tresses.

It appears that henceforth

It will be difficult for us to sport

In the cascade with our lover

Who is the lord of a goodly mountainous country
Where the swaying leaves of the red-banana
That grows tall on the hill

Brush the broad back of a slumbering elephant
Whenever the moving wind wafts over them,

Or pluck the Nilam flowers of manifold petals
And to play gleefully

In the fragrant grove where swarms of bees
Hum around the sweet-smelling Verikai blossoms !

- Maturai Aruvai Vanikan Ilavettanar

Unkind: Stern, relentless.



5 2|1 @IT Y
J03, Lrsmey

(Bsnvwssar Lffafbrani Culms Waisg smvwss &9 s Fmsd lonsivaluisy)

Qo Uim 7095 sVEKT WemMmETH)

BuisTil &H6voTL. HEOTEN M LISHTLOM6TET
HIsoTens(1Gl6or @emuihg ST GersstGausy
MG HTEW60TLT LigbLLL GQLITemMmUIsET
ST EET OMB5HS HTL|HEV [H60THSH6H6V
wru(mHh Q&Tevsl WFHs5 srsis

H5 5510560 sumHeflufiet byl MGG
L{6VEIsh $M1% @Qgeusvi GlgelGssr

suEHILIsmT HTIHOMTH HedT &6V60T UL
2_6DIFT6V GU6OTL|SPLI L) LMoL SlesT
Blengusmnad @& FQuilsorii &memsuls GUnE),
GLEGHDS Qebenh nfRui gy,
QsmgBsit Glami Nesr eunll QUT(IpgHILIL (I
UL [TGISTEE0T LOTEMEVL) LIL T &ThIE,
8U(HeuGTEOT MIGHT TS, WL BIGE(Lp BBERHSLD
pub CeslwBrT BGW LisveyL 65T
SUMESTLOT D GlUM(HBGIUI Fsiral Buossor i
&600TBl6m Losuofluf) 6oT i@ 65 & Jermba
SAPBT TR UIWITH STEIH6T

aPBeDL & BFmsv suedsEHFsor wiTGeor.

- peTenRQUUWITIE.



Nittilakkovai
303. Palai

(The heroine speaks to her heart overtaken by passion)

O my ignorant heart !

Afraid of the exposure of what took place concerning us
We concealed it, even as ghouls their dreams.

But our subtle love fraught with manifold greatness
Has now become public,

As our lover has parted from us

Leaving us to be gossipped in the village;

The gossip is like the loud noise

Of the flooded cascades that fall down

From the top of the immense Kolli Mountain

On which the nimbi shower amain;

It is the mountain, vast in extent,

Sought by deities;

It is that of the Chera monarch

Of triumphant spear, valorous army

And ornaments wrought of fresh gold.

Parampu is the hill of world-renowned Pari

Of boundless munificence,

Who bestows hill-like elephants

And beautiful jewels

On the suppliants whose sole prop is their wisdom.
Flocks of birds that dwell there

Fly in regular rows and commence their flight

At early dawn seeking their food --

The curved ears of red-hued paddy;

They wheel round in search of food

And return at dusk carrying with them

The clipped ears of corn.

You once believed that our lover

Would return home like those birds.

(As he has not returned)

I have resolved to trace his way

Like unto the fish that migrate

To a different water-spread

When their habitat goes dry.

I mind not crossing the waste land

Where cicadas of the dried trees

Gather together and chime

Like unto the bells tied to the necks

Of the herd of bulls of the salt-vendors. - Avvaiyar
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Nittilakkovai
304. Mullai

(The hero speaks to his heart during his stay in the martial camp)

O my heart,

It was a lucid dawn free from darkness;
Masses of murky clouds gravid with water,
Rose up the sky;

They tarried there and poured amain;

The bright rain drops fell down

With hail stones which like an awful deity
Causes shivering.

The hail stones looked like

The broken pieces of the tender nut of palmyra;
Young does of leaping gait

Stay in the shade of Kuruntam of swaying branches
With their young ones and their lordly mates
Of twisted antlers,

After drinking the clear water

Of the red-soiled pool.

The buds of Pitavam are oped

By the buzzing bees

The damp soil looks beautiful

With the faded Kaya flowers

And the cochineal insects

Spread all over as though sapphire and coral
Are spread on the striped sand !

The woodland is clothed in beauty.

In this rainy season,

I am afraid, that my loving lady

Of dark complexion would,

Unaware of my sufferings,

Find fault with me and dislike me
Complaining that I am unrighteous

And heartless, since I stay away

On an expedition, in an alien land

In the martial camp of the king--

The lord of elephants wiih upturned tusks!

- ltaikkatanar
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Nittilakkovai 10
305. Palai

(The companion speaks to the heroine during the separaion of the hero.)

It rained non-stop during the day;

It continued to pour even during the night
Causing ceaseless flood;

The night passes very slowly;

The midnight is made dolorous

By the benumbing northerly;

There are lovers in inseparable-union;

It looks as though they share one soul only;
They hold each other in tight embrace;

Their hands entwining their bodies,

They seem to get dovetailed, each into the other
And thus, even thus,

They lie on their rich cushion

Of manifold layers.

During this chill midnight,

Even such lovers would grieve.

As our lover mercilessly parted from us in pursuit of wealth,
I am suffering with a grief-laden heart.

Alas, how shall I contain my life; my friend,
When I hear the sweet melody

Of the flute, piped gently by the thoughtless folks ?
That melody sets ablaze my heart

Which is inly burning already

By reason of the painful cry

Of the nightheron of sharp beak

That abides all alone

Atop a hroad-based palmyra palm.

-Va{amavannakkan Pericattanar
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Nittilakkovai 12
306. Marutam

(The companion of the heroine condemns
the hero for his connection with harlots)

O chief of great renown !

Yours is a fecund village

In whose streets paddy is stored in abundance;
In its vast tank-beds flourish together
The thorny-stemmed Irikai and cane;
The cranes prey on fishes

And enjoy sweet slumber

Brushed by the Inkai flowers

Whose tops are soft like cotton

And also the tender mango shoots

In the fecund and watery fields.

An aquatic turtle crawls

Toward the sugarcane field and warms itself
In the moming sun;

One among the harlots

Whose forehead is beauteous

Like the crescent moon

And whose body is bedecked

With radiant jewels,

Spoke of you in abusive language;

She cast her glance at you

With her eyes streaked red

And it made you sick;.

She pulled up violently and snapped
Your garland, cool and fragrant;

She also quarelled with you for a while
And passed through our sandy street !
Does this befit your lordliness ?

Flatter me not and get away !

- Madurai Kala Vanikan Cittalaiccattanar
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Nittilakkovai
307. Palai

(The companion of the heroine speaks to the hero who returns
after a stay in the hetaira’s house)

It is an extensive wilderness, the habitat of porcupines;

There, an elephant, tall and mighty, vanquishes a tiger

And deprives it of its strength; maddened by its musty flow,

The proud and strong tusker attacks the wayfarers.

The temple walls are covered with anthills which are dug and broken

By the heavy-handed herd of bears seeking the pith in them for food;

The presiding deity has deserted the strong-based column* inside the shrine;

Loving pairs of big pigeons remain there moaning, unwilling to abandon
The temple where they have lived for a long time;

Seeking wealth, if you intend to cress such a wilderness through a path
That runs at the foot of a mountain which is dotted with villages

Full.of huge boulders, this girl’s pretty forehead will lose its lustre;

Her supple shoulders will wilt; the stripes on her broad and beauteous
Forelap will fade; her eyes will be tear-bedewed all through the day

And look like blossoms moistered by rain showers.

Does it become of you to quest after wealth

Leaving this lass in the lurch?

14

- Maturai Ilattypputan Tevapar

* The deity was worshipped in the form of a stump. It was also known as Tari. St.
Tirunavukkaracar in one of his Patikams (10 verses) refers to Kanrappur Natu Tari.

{(7th Century A.D.)
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Nittilakkovai
308. Kurinci

(The companion of the heroine importunes the hero to visit during night)

O chief of a country where the smoke

From a kiln that bakes earthen vessels
Surround and veil the bright hill,

Like unto the white clouds ! In the forest,

An elephant walks wearily

With a big wound on its head;

It suffered in its encounter with a tiger;

The clouds pour amain scattering hail-stones;
The showers cleanse the wound of the elephant;
They cause the silvery white cascade

To get heavily flooded the next morrow !
Why do you come by night through such a path ?
You may visit during the day time.

You may spend the day in chasing away

The parrots that plunder the small grains

Of millet and remain with us on the high. loft;
This loft is beyond the reach

Of the uplifted trunk of the elephants,

Of our father who delights in munificent giving
And who wields a triumphant spear.

You may enjoy the bliss of slumbering

On the soft bed -

The tresses of my friend

Adomed with many a honey-dripping blooms,
Bright and fragrant of the Kuvalai

That burgeoned in the spring

Full of water;

Then at the advent of the evening

You may return to your native place

Of dark-stalked Kurifici plants

Like unto a huge tusker

That plunders a guarded field

Concealed from the sight of the guards.

- Picirantaiyar
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309. Palai

(The heroine speaks to her companion who feels for her suffering
during the separation of the hero)

My friend!

It is a long path through a wasteland;

There, the merciless warriors abact the milch cows

Of their foes, wielding their triumphant swords and shooting arrows;
They chase their foes who pursue them to retrieve their cattle;
Then they sacrifice a fat cow under the shade of a neem tree
Where abides their deity;

They sprinkle the blood of the cow

On the neem tree, and eat its cooked flesh

On the high and wide rock

Where are seen scattered like broken hail,

The white seeds of Ilavu tree

Against which brush the soiled tuskers,

Their-itching bodies.

Like the dancers, who went seeking

The roseate feet, adomed

With well-wrought anklets of the Céra monarch,

Valorous in the war-front,

Who commands a big cavalry,

Our lover, unmindful of the long distance

Went to a hilly region

Dight with cool bushes that are dreaded

Even by very strong and ferocious elephants

Which graze in the millet field

At night avoiding the day time

When the sun burns fiercely

And when hillmen wield their slings

And pelt stones that can break the beautiful bamboos.

Shall we too tread the self-same paths

And reach, our lover ?

-Karuvur Katappillai Cattanar
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310. Neytal

(The companion of the heroine speaks to the hero)

O chief of a littoral region

Of hill-like sand-dunes!

You have come here,

Leaving aside your chariot, tall and swift moving,
And also your youthful warriors.

Lofty is your stature and lordly your appearance;
It compels adoration;

With a grief-stricken mind,

You are coming here for a pretty long time;
You ever articulate persuasive words;

This girl, her eyes comely like blue water lily,
Is always in tears;

Her passion for you is boundiess;

She is a girl fostered in a big mansion;

She is ever praised by her kin;

So it is natural for her and for girls like her
To feel bashful for some time;

Stay not here today

In our small but lovely village upon the sea
Where roaring breakers dash at the shore

And go to pieces;

By this the well-protected hen

Carried in the cart of the salt-vendors

Gets scared; our village is close by;

If you leg a little,

You can behold it by the palmyra,

The top of which is visible

Above the Punnai tree in full bloom !

It is at calling distance from here !

20

- Nakkiranar
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311. Palai

(The companion of the pining heroine speaks to her friend during
the separation of the hero)

My friend!

Our lover lay in wait for long

At our foreyard, even like a ministrel

Who waits at the gate of his patron

Awaiting the gift of a cow-elephant;

Then he entered our house at mid-night

When ghouls roam about

Through the strong, well-wrought and picturesque doors,
Which is well protected and hard to pass through;
He entered our house at a moment

When our guards were a trifle inattentive

And enjoyed our company.

He stroked with affection your beauteous locks of hair
For many a day saying ,

"No lovers on this earth can match us in love."
Such a one parted from us

Consoling us with his gracious words.

He would not prolong his stay

Though he has crossed a wilderness

Which is very hard to tread

And which is beyond the goodly realm of Pulli.
There the sun burns fierce and causes

The directions to blaze.

The cowherds welcome the wayfarers

Who suffer from acute hunger;

They serve them in teak leaves

The food, at once sweet and sour,

Which is stored inside bamboo pipes

Tied to the necks of young bulls,

And relieve them of their vile esurience.

- Mamulanar
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312. Kurinci

(The companion of the heroine speaks to her friend
when the hero stands near the fence)

My beloved friend,

The rainclouds come down and mantle

The bamboo-abounding hill-sides

Rumbling like the sweet-toned drum,

And flashing regularly like the murderous

And renowned spears

Raised aloft in the battle-field

By the army of the Pandya king

Who routed his foes

And caused them beat a retreat,

And whose long hands touch his knees

And who is ever-triumphant in war.

Rain has spread everywhere;

Our lover reciprocates our love;

He longs for our company,

And so visits us by ‘night in stealth;

To put an end to the hazardous trysts by night
And make him wed us,

We will hold the chest of the chief of the lofty mountain
In embrace, and sport tomorrow

In the flood, gushing from the cascade

That drops down from the peak of the high mountain,
Unmindful of the gossip

In the Kantal-abounding hamlet.

Let our cool and tranquil

And red-streaked eyes turn redder as we bathe !

- Maturai Marutan Ilanakanar
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313. Palai

(The companion consoles the heroine during the separation of the hero)

O my heart,

May you prosper !

Our lover trod through a waterless mountainous path
Of boulders and high slopes

Where famished snakes lie languid

Looking like bags made of cloth

Denuded of their valuable contents.

The brigands shoot arrows at the wayfarers;

They fall deeply wounded;

Blood gushes forth from their wounds

And the crows quaff it to their fill

And get their hunger appeased;

Then they fly away and reach the houses

Cawing in low murmurs

Like the hushed voice of those

Who go on espionage;

Our lover, before parting from us

Embraced you causing you to glow with greater beauty
And said,"Fear not; is there any cause for your distress ?"
He who went in search of wealth is our only refuge;
Thinking of the path he took to,

Our eyes are ever in a spate

And they resemble the carps

That diving deep into the water

Engage in a fight;

Our sighs are weak and hot;

We pine night and day

Causing our foreheads lose their lustre;

They now look like the moon in eclipse;

Though he parted from us seeking wealth,

He will return soon to grace us with his presence !

- Palaipatiya Perunkatunko
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Nittilakkovai
314. Mullai
(The companion of the heroine speaks to the hero
soon dfter his return from his mission)
Our lord !

This young lass of divine chastity was complaining to the Panan thus :
"The nimbi gravid and sapphire-like; rumbled aloud shaking the sky:
They cooled the earth with heavy downpour;
The woods now glow with greater splendour; we now hear the sweet voice
Of the farmers who select their bulls; in the woodland, the bucks
Of spiralling antlers hug with affection their mates and fawns;
They frisk in jubilance amidst the green crops;
During this season, it is not given to espy the return of my lover
In his tall chariot, drawn by steeds of wind-like speed
And of such perfection which the texts extoll;
This is eventide when the shepherds tune the Cevvali pan,
Of melancholic note, in their stringed ya] of sweet melody.
I do not see the tall chariot cutting through the damp soil
Drawn by galloping steeds whose bells
Tinkle all the while and well-controlled by the expert charioteer.
If h= does not come at this hour, what might his plight be ?
Tell me O Péna!"
Ourlord,
You have arrived here at this hour to relieve your tear-bedewed love
Tormented by bitter grief and rendered helpless.
Sweet is your act indeed !
May your chaplet flourish !
May your broad chest thrive !
May it be embraced by this lady
Of sweet smile whose tresses acquiring a new charm
Breathe the sweet fragrance of the huge garlands
Woven of the silvery blossoms of Mullai that burgeon around her house !

28

- Madurai alakkar grialar Makanar Ammallanar
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Nittilakkovai <0
315. Palai

(The lamentation of the mother on the elopement of her daughter)

The tresses of my daughter are glossy and curled,;

Her breasts, with their supple nipples were truly ceppus;*

Even yesterday I observed her many a time

And doubted if she had become nubile;

Yet out of folly, I failed to put her under surveillance;

The ritual of her anklet-removal had not yet taken place in her house,
Spacious and well-guarded, like the city of Madurai of the Pantiya monarch
Of great renown ! She chose to follow her youthful lover,

‘The wielder of a sharp javelin, lured by his psuedo-affirmations;

On her way she had meandered far away, with a broken heart

Owing to her not getting water from the dried-up springs.

Tossed by the summer wind, the Nelli trees of sma]l berries.

Shed their green fruit whose hollow spots look like eyes; =

They are like broad marmoreal coins that fell off a snapped string;

Would she, my darling, now be putting up at a small village po Ligggnal
Of the foresters who eat cooked flesh served in the broad teak leaves nu « -
In the foreyards of their bush-like small huts ?

- Kutavayil Kirttanar

* ceppu: a conical-shaped metal cup
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316. Marutam

(The friend of the heroine speaks to her friend in favour of admitting the he
hero into their house after having promised to help the hero)

O my friend!

Our lover is the chief of a fertile village

Where an aged buffalo of twisted horns and moist back grazes the Ampal vines
Of lovely flowers flowering in the ford of a big tank

That abounds in fishes. The beast then having waliowed ail through the night
In a pit full of loose mire comes out of it at sun-rise;

As it thus comes out, its head gets entwined with the colourful Pakanrai vine
And its hooves cut to pieces the succulant Varal fish;

At that time it very much resembles the warriors who enter a hoary village
To fight; You complain to me, that his chariots fetch many a harlot

Whose arms are adorned with shining jewels;

You are sore that the village overflows with such strumpets;

Is it wise on your part, O lady of the house,

To sulk with him? Listen to me! Women who are even mentally strong,
Should not sulk if their husbands are incontinent,

For, they be doomed to a life of misery; forsaken by the goddess

Of prosperity, they will be condemned to cook broken rice

And eat it all alone and their lisping sons will in vain

Suck their shrunken breasts. So how foolish are those women, who,

Though aware of this truth, quarrel with their spouses

For their libidinous behaviour.

- Orampokiyar

Note: This is a rare verse for the reason that it well reflects the status of the women
in ancient Tauilnad.
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317. Palai

(The heroine’s friend speaks on the hero on his return from a far-off land)

The clouds ceased to pour as the rainy season was over;

It was followed by the dewy season when mist floated like white smoke;
It is the season when even the day time is blanketed with murk;

Even this season has come to an end and the spring has set in;

Now thie Murunkai trees have pointed buds;

The swarms of bees that seek honey invade the flowers

And kindle them causing many petals to fall;

Those petals have pointed tips and resemble the nails, painted red,

Of women of sharp teeth and smiling visages;

As the humming bees suck the pollen from the fragrant flowers

From the lofty branches of Kuravam, the petals fall on the flowers of the Konku trees
Like so many thin pieces of silver sticks into the pans of the golden scale
Of the smiths; the intermittent humming of the bees that rise fromn flowers,
Sound sweetly like the Vilari* note of the Yal;

This is the sweet spring when the flocks of deer are happy;

Our lover promised to be with me during this season

To enjoy the sweet call of koel from the mango tree of sunny and bright flowers;
As he did not keep his promise, I was looking for his return.

"Is not spring present in the land of his sojourn ?" ;

When I thus wondered, he came and stood by my side;

It was like the fulfillment of our heart’s desire

When we are strong-willed;

Wither has gone, my friend, the disease of pallor

That had erept over our charming forehead for many a day,

Causing agony to us and betraying our affair to our mother RS

-Vatamotankilar

* Vilari - One of the seven notes of the music of the ancient Tamils.
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318 Kurinci

(The heroine’s companion importunes the hero to wed her friend soon)

You are the chief of an ancient and impregnable mountain.
Of vast expanse and productivify

Where the noise of the cascade

That drops down from the mountain-peak
Mingles with the hum of bees

And sounds like the sweet melody

Of ya] accompanied by the beat of the drum;
You tread all alone at night

Through the dreadful and narrow paths
Abounding in fearful snakes and tigers;

The elephants roam about at will

In the paths used by the other animals

And thunderbolts rumble

In the dizzy heights of the sky.

She is ever ready to become your spouse;
Avoid visiting her by night

Right from now;

Yet if you choose to visit her,

Fail not to assuage our boundless distress
By blowing the horn which serves you

To summon your straying setter

During your hunt in the jungle thick with bamboos,
The moment you are back in your village.

- Kapilar
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319. Palai

(The companion of the heroine importunes the hero to give up his journey)

O Chief!

Your sweetheart’s glances cause pain

Like those of a deity’s;

Her waist is beauteous and slender;

Her complexion is delicately dark;

Her attractive breasts are sallow

And are like the fresh golden flowers

Of Venkai; her tresses are buzzed

By a swarm of bees; her shoulders are broad;
If you intend to part from such a girl

And tread a wildemess which is vast and desolate
Where big flocks of murky crows j
Of sapphire-like beaks, settle

On the swaying branches of banyan trees

Of thin and twisted stilt roots

And eat the flesh of men

Killed by the cruel hunters

Who wield bent bows from their strongholds
To come by gain of loot,

May you be blessed with such wealth

Which is rarely attained!

But know well that this lass--

Who is like a beauteous and tender leaf

Just plucked froma plant,

And who is soft and young

And whose love for you is profound--,

Does not posses that strength of mind

To say:"I will survive your separation.”

When you break to her the news about your departure.

- Erukkattiir Tayankannanar
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320. Neytal

(The companion of the heroine importunes the hero to wed her friend soon.)

O chief of a littoral region

Of small villages girt with beautiful groves !
In your domain, a fisherman sails -

In his boat in the sea of huge breakers,

And casts his net and draws it with force

And brings ashore many a fish of fearful eyes;
His sisters who are dear to him,

And who have adomed their forelaps
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With leaf-skirts, take those fish

To the festive street and vend them

Declaring aloud their price !

My friend’s eyes are flower-like

And they are fed with collyrium;

Our village is upon a broad ford;

Here, the short-legged swans

Search the long creeks for their prey

And then abide on the sand-dune,

Thick with Atumpu vines

And dry their charming feathers;

The charm of this ford is doubled

By the pollen shed by the flowers

Of the bent-trunked Pupnai trees.

It was to this village, you came in your tall chariot
Adorned with a Kotunci;

The chariot-wheels splashed through the wet and fine sand
And disfigured our sand-made doll

That we wrought for our play;

Then you enjoyed the fresh charm.

 Of my friend’s shoulders

And made solemn affirmations

In the presence of the sea-god! _
You may turn merciless forsaking your plighted word.
You may not choose to help her now;

You may hot relieve her of her distress;

You may not protect her from

The slanderous tongues of the village.

Pray tell me if your vow made

In the presence of the sea-god is a mere fib.

- Maturai Kalavanpikan Cittalaiccatanar
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321. Palai

(The lamentation of the nurse after her daughter had eloped)

My beloved daughter secretly removed her well-wrought anklets
With inlaid grains, lest her parting should be known to her mother;
She eloped with her lover and went beyond a mountain-range
Thick with tall bamboos.

It is a distant land where the springs are dry;

They look like the desolate eyes of a famished elephant;

When the summer wind passes through these springs,

The mountain-clefts resound like a drum held taut by leather cords;
There, a buck whose love for its mate is limitless,

Does not eat the white flowers of the Iruppai tree

Whose trunk looks like Kutir, * all by itself, and calis out

In its masculine voice its charming mate of slender and long legs;
There is a small village of tovely houses;

Its commonyard looks forelomn; there are wells from whose pores
Jozes out water; these are dug by breaking the hard soil

By the cowherds for their cattle of soft udders and tinkling bells;
Does my daughter stay during night with her lover

In some comer of this village?

Does she walk ahead, followed by her lover, a bull-like valorous youth
Who is undaunted by highwaymen, the expert archers ?

What is it she does ?

Alas sore is my pain !

- Kayamanar
*Kutir: An immense container of grains
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322. Kurinci -

{The hero speaks to himself on his failure to meet
his beloved in the trysting place)

O my heart,

She who cuased this gried is well-nigh unattainable even like the impregnable
Potityil whose lofty peaks are unscalable even to the Kuravas who essay to cut off
The sweet honey-combs, from the top of the rocks

In the hill-range, where growls a tigress that had eaten the pieces of flesh

Of a valiant boar of crescent-like teeth;

These are boars of the thickly wooded forest where falls down a cascade

From the top of the hill of Titiyan who rides a swift chariot, and who commonds

An army of spears-wielders that dazzle in the battle field in which

Tuskers rumble like thunder, and swords clash with swords ;

Unaware of the impossibility of attaining her, lo, would you all alone,

Like the stick kept aloof, after striking serpent to death, wilt,

Having none to share your grief would you fearfully quake like those

Who fall from the top of | ahill unable to bearthe persisting torture

Of insatiable passion, during mid-night, when the bright sun-light is

Absent when the clouds spread in the sky and pour amain, with lightning flashes
That tear off darkness ?

- Paranar
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323. Palai

(The companion consoles the heroine during the hero's separation)

O girl of excelling chastity!
The clouds which jn hue, are very like your tresses
Spread like herds of elephants
In the hill-sides aboundirig in bamboos
And jack trees; they veil the light
Of the sun in the sky;
The nimbi hang low and pour amain
Scattering hail stones;
The rumbling thunderbolt sears away the hoods of snakes.
We believe that our lover will be back here now
- And annul the great gossip
Full of dinsome words
Of our village folk;
Your feet are pretty, soft and roseate;
May you who dread to press your feet
On the ground, bend softly your body,
And tread it with a nimble and gentle gait
To behold all this.

- Paranattuperunkorranar
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324. Mullai

(The bystanders speak diving the mind of the hero
who had finished his duty)

Fostered by continuous showers of rain,

The woodland is green with its crops and creepers
That resemble the feathers of a growing fledg ling-parrot
Which was reared with care by its mother
That is tender like a shoot;

The springs are now brimming with water
And they look like the faces of drums;

The falling rain drops cause bubbles

In the spring and those bubbles appear

Like the lotus buds amidst mire,

And vanish at once;

The blowing wind scatters from the branches
The flowers which breathe their fragrance
Into the air and then fall

On the black sand of the stream;

The flowers on the black sand look like

The feathers of kingfisher and add

To the beauty of the stream;

These fragrant blooms, buzzed by begs,

Are now crushed by the wheels of chariot
That rushes through the damp soil;

The rain water flows with speed

Looking like so many snakes

That crawl in succession

Through the furrows caused by the chariot wheels;
It seems, the lady of beautiful jewels

And broad, soft and bamboo-like shoulders
Who utters innocent words

Will be fortunate to entertain

Guests this evening,

For the tall chariot of our honourable chief

Is making its homeward journey

Through the woodland,

Bent on reaching its destination

During the eventide when Mullai burgeons!

‘- Okkur A—/fac?zftiy?zr
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325. Palai

(The herione speaks to her friend when the hero after abandoning his
idea of taking the heroine with him eventually parted from her)

My friend, may you prosper !

Now hearken to me!

During long and densely dark midnights,

Our lover had clandestine union with me

During the tryst in our stately house

Of lovely foreyard dight with high and silvery sand-dunes;
The secret trysting had grown apace uncontrollably;
Having known of this,

Our mother remains with us inseparably to guard us;
Pitying our confined life,

He, time and time again, affirmed

That he would take me with him;

Eke did he affirm thus;

"0 girl of lustrous forehead and slender body!

Allan was one who secured victory

For Atiyan; out of joy bred by triumph,

The latter bade the former

To accept his gift to him, his territory;

Like unto the clear-toned Kinais *that ceased to sound
At the death of this Atiyan,

The mountain has lost its beauty.

The well-nigh impassable paths

Coursing through the dense forest are exceedingly hot;
So, wait for the day when the cool showers will pour
And your sharp teeth will feel the cool water;

Then, I shall take you with me!"

All these affirmations of his have been falsified by him
And he has now parted from us

Leaving us herge alone!

He trod during eventide the expansive wilderness
Dight with groves where a murderous elephant
Awaits wayfarers.

50

- Mamulanar

Kinai: A single-faced drum of ancient times.



51

326, g0

Cary sawwamar ard/d) wYsss)
26TTEV UMM 2 (H5S HEGHILI
BGuyioi wemEsl QUHHBST. FAmiKIH
MHEVEVEIT DD (HMILEET G\&6veurt
&BHEBT G5 G\eheTemsy 24 mhiEesoT
CBEGERG&STY HILBIEGW UL suruflsy
QHaEFTé Hipesilis Qu(HhEafsT S6TeoT
BevUT grly BeoLwihlh Qusdhs,
aflpellh GseSBut Goausr@ GeusirGaus
Qempuwists] wrenssTs GFTipssT LOMEUEET
HemIPpWeTH SHwWTd sl L tssul
Yeoresroel) Lgsefn Bumei @iypGsumsst
UsHIPWeT R&EEW BausvBum
Wemipwsy sevotemranst BHT&BGWNT Hms3G5.

S| SBIRIT D)

- ugerr.



1dittilakkovai 52
326. Marutam

(The friend of the herione refuses entry to the hero)

O chief!

Your youthful hetaira has beauteous lips

With nectarean saliva; her body is sallow like gold;
Her eyes are cool and enticing;

Her eyes will never fail to charm

Anyone whom she beholds;

They are like the never-failing javelin

Wielded by Palayan, the army-chief

Of the Cola monarch, and the lord of Por
Dight with groves and gardens

Along the banks of the Cauvery --

Which runs full and which is unfathomed
Even by the long bamboo that rows the raft--,
And whose sluices are brimming with water.
We would very much wish to see

Your splendour glow all the greater

When you walk with your beloved

Glorifying all along her great beauty

When you proceed to participate in the festival.
Her beauty is like the lovely fields

Big with ears of paddy

In Agt.avéyil?in the streets of which

The swift chariots of the affluent

Leave deep furrows and where steamers flutter atop tall poles!

- Paranar

Also read as Mattavayil. This was a town in the
Chola country.
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327. Palai

(The hero chides his heart that seeks wealth)

O my infirm heart!

Joy and pain, union and separation:

They are like broad day and night;

Differing in nature, they stand opposed to each other.

If you are aware of this truth, would it become you to tread

The hazardous wilderness, goaded by a heart desirous of wealth?

If you are resolved to part from us

Will you think of us at least a little, after crossing the forest

Thick with bamboos? The paths through the wilderness are dreadful,

Where merciless brigands shoot their darts from behind the merchants

And kill them and feel sorry, not for the victims but for the loss of their arrows;
In the branching paths that are scorched by the flaming sun,

The thirsty animals get exhausted, running after the mirage;

The Maral herbs in the wide areas wilt for want of water; s

In the expansive brackish land, the sloughs of snakes of lovely stripes

Are seen swinging from the rocks like shining cascades that fall down

From the steep hill; the bases of the trees, whose branches are parched

Are covered with termite-towers, and the cloud-hued crows with sapphire-like eyes
Eeat the fresh pieces of the dead.

- Marunkur Pakaiccattan Putanar
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328. Kurinci

(The heroine speaks to her friend during the tryst by nigh to
be heard by the hero who stands near lthe fence)

My friend,

Our lover is the chief of a cloud-clad montane region
Where a young cow-elephant delivers its first calf,
Eats the bamboo shoot and then slumbers

Sweetly in the hill-side, dotted with Valai

While its loving mate affectionately

Strokes its body.

He is one, who visited our house

During midnight, trampling the shiny heads of serpents,
When the clouds rose up clockwise

In the hill-range of Valai trees,

And poured amain rumbling

Like unto the drums of dancers;

He rested his head on my breasts;

He embraced me and became tranquil;

He offered me his sweet company

Throughout the night.

Had we known before that he would grow averse
To this sweet kinship

And cause our shining bangles to slip off,

I would have eventually hugged his chest

That it would cause him pain

And make mine own

Get glued with his chest

When he embraced me

Times without number

And thus chased away

The grief of separation.

- Maturai Panta Vanikan I.Iante?vagar :
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329. Palai

(The separated heroine speaks to her companion)

My friend,

Is our lover so strong-willed

As to part from me and abide alone
When I pine here with grief,

My eyes and forehead losing their lustre?
Would he at least rest a while

On his way in the small village

Of pretty little huts of conical roofs?
Bulls fastened to the curved yokes

Of carts with the help of strong cords

By the salt-vendors, reach this village
During day time, with the tinkling

Sound of the bells adorning them;

As they, well assisted pull the carts,
They raise the dust of the soil

Which the blowing winc carries with it
And whirls around.

Would he then proceed on his journey
And cross many a hill of mist-clad peaks?
These are hills whose springs have dried;
Gravid tigresses enter these and deliver cubs;
The hills are covered by forests

On which rest nimbi.

There in a forest, an elephant,

Tall and shapely, inserts

Its trunk into a dried-up spring

Seeking water to quench its thirst;

A tiger-cub of small stripes

That lives there rears itself for a leap,
Bites the trunk and growls.

- Uraiyur Mutukuttanar
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330. Neytal

(The companion of the heroine speaks to her friend
insisting her to give her consent to the hero)

My friend,

Our lover who is the lord of a littoral region plucked the flowers

From the creek for us; he spent his time with us in the grove; -
He played with us making dolls in the wavy sand;

He gave us joy by his frequent union with us;

He humbled himself before us willingly;

Yet, unaware of our sufferings, who are flawless, alas,

He parts from here all alone with a palpably grief-laden heart !

My agitated heart pitied him, and hurried in his direction to stop him

By confronting him; I am anxious to know if it reached him at all;

If indeed it had reached him, did it feel shy to express our passion for him?
Behold yonder, the chatiot !

Now it becomes invisible after moving up and down majestically,
Through the silvery sand-dunes strewn with Talai blades,

Cutting into pieces the green and lovely Atumpu vines.

As it moves, it vanishes like the curved fishing boat of the fisherfolk

Of humble calling which flashes through the vast ocean !

- Uloccanar
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331. Palai

(The companion of the heroine consoles her friend
during the separation of the hero)

Our lover crossed many a territory dotted with lovely hamlets;

In such hamlets on the hill

The bears that littered cubs recently gather in large number

Like herds of sheep; they climb the branches of the long-trunked Iruppai trees
Of tender shoots and eat the white flowers

That look as though they were wrought of ivory;

What is left over by these bears is collected in long bamboo pipes

Of shapely nodes by the young girls of the hunters’ clan;

Those girls wear skirts of green and tender leaves;

They roam in the streets of the hamlets on the hill and hawk the ﬂowers
He trod many a waterless wilderness that cause pain

Sharp as the cutting edge of the sword unsheathed by Titiyan

To fight the Velir; Titiyan is seen enthroned in his court;

Happy and tipsy with toddy, showering many a jewel on the musicians
Who play the dark-stemmed small yal,

And whose knowledge of music is perfect.

Surely he has no love for us !

- Mamulanar
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332. Kurinci

(The heroine speaks to her friend during tryst by
night to be overheard by te hero)

My friend,

May you live long!

Our lover is the chief of a montane region;
There, a tusker of shining hue

Breaks the bamboo-clusters

Whence germinate shoots,

And grazes in the company of its herd;

It encounters a fighting tiger and kills it;

It is the tiger that beheld it

Near the ford of potable water

And hid itself to spring upon it;

After killing the tiger, it gets

Its blood-stained and sharp tusks cleansed
In the heavy downpour

And walks slowly over a hill, full of boulders
With sharp edges;

A swarm of bees, the six-legged insects
Follow it humming sweetly

Like the melody of yal;

Walking with pride that bespeaks

The victory over its wrathful enemy,

It joins its loving mate

And then slumbers on the mountain
Dotted with banana trees.

"He is of a soft nature

Who becomes your great lofty stature."
Uttering these sweet and loving words,
You calmed my heart:

These words have now come true!

He so hugs with his nectarean chest
Adomed with a fragrant garland

That it suffers not even the wings of a chafer
To pass through and his everlasting love for me
Is as fresh as it was

On the first day of our meeting !

- Kapilar
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333. Palai

(The heroine speaks to her friend who consoles
her during the separation of the hero)

O my friend,

May you prosper.

"Your grief is profound;

Ywur person which was bright

Like the tender leaves of the Ya tree
Béspattered with the fine powder of red lac
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Has now turned sallow;

By this, do you desire to shame him?

If anyone goes to him and tells him

Of your boundless grief,

Can he remain there enduring his grief ?
He will weigh, as it were in a scale

Joy against wealth

And will never consent to forfeit joy.

He will return , for sure,

Though his efforts to come by wealth
Have not borne fruit.

He has gone to a far-off place

Beyond a mountain, where

Huge elephants that abide there

Trumpet aloud with their trunks

Uplifted toward the rain-clouds;

Those trunks look like

The young, conical, hollow and frayed tops
Of palmyra, shorn of everything

And shrunk by the withering westerly
During the summer.

Though he has gone to such a far-off place,
He will be back here within the time he set for his return."
Thus you utter sweet words,

With love and with intent to benefit me.

It is good if your words come true.

I reck not whether he chooses to stay there
Or intends to come back

Completing his mission with success.

Let him but send a messenger

Assuring us of his return.

This pallor will then disappear from us in no time!

-Kallatanar
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334. Mullai

68

(The hero speaks to his charioteer while returning

after accomplishing his mission)

O charioteer!

Triumphant drums whose faces were covered
With the skin of bulls, lovely and valorous

And never-retreating in fight,

Rhythmically sounded and we vanquished

Our foes and extracted from them lands as tribute;
Now, the clouds, having scooped water

From the sea, rise up and gather together

And move like herds of cow-elephants;

The clouds plunge down

Like so many trunks of huge tuskers and pour amain;
The forceful rain-drops fall together

With hail stones which look like Kalariku *

That women of curved forearms play with.

O charoteer ! May you drive forthwith

Our chariot fitted with Koturici !

Let the four steeds of wind-like speed

Which are yoked to our chariot

Gellop, looking like a row of bright-feathered swans
Of bright feathers that fly in the sky !

That the chariot loses not its speed;

Let the strong wheels

Of the chariot cut through the damp soil

In the expansive woodland

That welcomed the rainy season

When flocks of peacocks dance in glee !

I long to behold the small and pretty forehead

Of my darling, whose eyes are colourful

And touched with collyrium

And who has well-grown and manifold tresses !

*Small pieces of stone used by girls while playing a game

- Maturai Kuttupar
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335. Palai

(The hero gives up his journey in pursuit of wealth after condemning
his heart that goads him to travel in quest of wealth)

Lo, I too am well aware of the truth

That the indigent, though they are full of compassion
And though they have to relieve

The famished whose hearts are dark with grief,
Cannot become benefactors.

Celiyan is a monarch who adorns himself

With garlands of burgeoning flowers

And who possesses triumphant drums.

Around the defensive wall that surrounds

Hoary Maturai, his capital of stately mansions,
There are arecanut palms

That are assailed by summer heat for a long time;
They have short nodes and swollen bases;

Their necks are laden with green fruit;

The palms are full of beautiful and fresh blossoms
Which resemble wreaths;

They are charming and sweet to behold,;

They emerge forth during the right season;

They are proteced before such emergence

By sheaths of swollen spathes

That look like shapely swords cast on the anv1l
Now the flowers are free from the sheaths

That covered them; these sheaths look like

The palmyra cups that store wreaths

Woven of manifold flowers;

That fresh flowers of the arecanut palms burgeon
Attracting chafers that feast on them;

They are like long chamaras;*

Pearl-white blossoms spread and look

Like hail-stones which are white like cowrie shells.
They infuse joy in the hearts of men;

The attractive and tender fruit

That still has its flower at its tip is full of sweet juice;
My young beloved, who is endowed with rosy lips
And sharp teeth wears glittering bangles;

The nectar of her lips is sweeter
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Than the juice of that young arecanut.

If she should follow me,

Then even the fissured and hot

And dolorous paths in the wilderness
Where a tusker wrathfuliy charges
With its murderous tusks

And peals off the bark of a Y3 tree
Of dried-up branches

And gets its tusks broken

And feeds during the painful summer
Its loving mate with it

May not prove hard to tread !

72

- Maturai Tattankannanar

It is note worthy that the poet has described the ambrosial saliva of the heroine in

sixteen lines.
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33 6.. Marutam

A heteira dear to the hero speaks to her kin to be
overheard by the friends of another hetaira)

He is the chief of a village

Where fords are wide and brimming with sweet water;
There is a tank covered with moss

And wide leaves of Cempu

Of well-grown sheaths and tubular stems;
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There a male otter fights a Valai *

At early dawn while it tries/to fetch food

-To appease the hunger of its starving mate

With its young one;

In the fight, as the tank becomes muddy,

Young women who go there to fetch water,

Place down their beauteous vessels,

Wrought with minute craftsmanship,

Consume toddy and enact Kuravai dance

To the beat of drums, beneath the shade

Of a Kafici tree with bunches

Of blooming flowers, singing of the uncoth infidelity
Of their spouses.

I am told, the harlots of shapely jewels

Whom our lover’s chariot fetched here

Speak ill of my beauty.

The mahout lives long, because

The elephant spares his life;

(The harlots thrive as I spared their lives.)

These women and others go to our lover

As though they possess some merit;

It is because of my non-participation in the festival
Where TunankaJ dance is enacted to the beat of drum.
Should I go there, I will cause them

Follow me wherever I move

Like unto the Nerunci blossoms

That turn in the direction of the sun!

Should I fail to do so,

May the bangles of my shapely wrists

Break like unto the Aryan darmy

That came to the protective forest

That encircle the walled Vallam**

Abounding in archers !

Vallam is the town of the Co]as

Of victorious spears, who shower arrows

And who are armed with cloud-like léather shields !

2 P&vaikkot.tilﬁr
* A kind of succulent fish
~ One of the folk-dance forms of ancient Tamilnadu

** Vallam - A small town near Thanjavur. This was a fortified town during the
ancient period. The Aryans referred to here are yet to be identified.
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337. Palai.

(The hero who had earned wealth abroad now speaks to his
heart that compels him to go in search of it again)

O my heart,

It is a burning wilderness forsaken by rain-clouds;

The small boulders there are like herds of bulls of the salt-vendors.
Through such a wilderness goes a brahmin

Carrying with him a roll of silvery palmyra blades.

He is one who often carri¢s message
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Yrom one place to another;

At the sight of this brahmin,

The merciless Malava warriors,

Who are wielders of weapons, mistaking

The roll of palmyra blades

Carried by that famished brahmin

For concealed gold, instantly kill him in vain.
Then at the sight of his rags, which are

Unfit to serve as garment,

They go away with their blood-stained darts,
Flicking their fingers in regret.

A jackal in the path dotted

With striped Maral plants , bites and eats
The victim’s intestine that hangs

Dripping with blood and rests

Beneath the shade of a cactus

Howling all alone in the branching path
Littered with white gravel of blinding brightness,
Such was the wilderness

That I once trod in pursuit of weaith;

Then you left me in the lurch

And traced your steps homeward

Thinking thus: "The frame of our beloved

Is like the cool and tender leaves

That sprout during rainy season

In the high branches of Ya tree

That grows in the hill-range;

Her eyes are large, tranquil and cool;

It is not desirable to stay here all alone
Leaving such a lass in a forlorn state;

May the joy of her company be our real wealth;
She will grieve when the northerly blows
And when it rains noisily during

Dark midnight that causes shivering."

(So, my heart, I canst not trust you.)

- Palai Patiya Perunkatunko

Note: The ancient practice of employing brahmins to carry message from one place
to another is attested by this poem. To offend or to kill a brahmin was considered
to be a sin in those days. Yet these brigands did not attach any importance to this
ideal.
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338. Kurinici

(The hero speaks to his heart after his failure to identify)

O my heart,

Our dark-complexioned sweetheart has well-oiled tresses
That are of uniform beauty;

Her forehead is fragrant like the shining blooms

Of many-petalled Kantal

That flourishes in the slopes of the Potiyil
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Of high peaks indwelt by deities.

It is the hill of Pacumpunpantiyan

Who is the most renowned amongst the kings

Who are lords of valorous forces;

He is just in his rule

And wields a righteous sceptre;

He subdued the power of his foes

By the might of his strong and lofty shoulders.

Even though we may not embrace

Our sweetheart of great charm with her arms playing
Round our back and clasping it firmly

While her shining and ornate bangles tinkle,

May our kinship with her last for ever!

May it last like the Kolli mountain

Of extensive and dark green forests--

The mountain that belongs to Ceran,

Who is the wielder of a triumphant javelin,

Who is unapproachably mighty,

And who has annihilated the territories of his foes. ,
May our kinship ever remain a prop to my languishing heart,
A help that never fails.

Let me send her my messenger

Again and again and may the occasions prove

More numerous than the countless breakers

Of the wide ford abounding in wealth,

Of the expansive and roaring sea,

Of the Cola monarch, ever-victoricus in war--

The lord of youthful warriors,

Who lift away the cows, together

With their young, delivered recently,

From the realms of the foes

And who so wield their shiny swords

With strong handles that their enemies reach Valhalla!

- Maturai Kanakkayanar
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339. Palai

(The hero speaks to his heart when parting from his love)

This is the dewy season;

Now, through every deep furrow

Cut by the strong wheels of the tall chariot
Drawn by fleeting horses,

Water flows with force and moves like snakes;
The green gram crops are ripe;

The ripe pods in bunches

Remain apart from one another

And resemble converged fingers;

The manliness of our undaunted heart

Poised for hard tasks goads us

And pushes us forward which our boundless love
For our sweetheart pulls us back.

We are now in a dilemma like an unfortunate ant
That is caught between a hollow stalk

That burns at both ends.

She is friendly with us

Even like our life with our body;

Her love for us is equal(vital)

To that life’s thriving

Whereas parting from her

Is almost its death!

Alas, is she now under the grip of pain?

Pity it is, that she should be so!

- Naraimuti Nettaiyar
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340. Neytal
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(The companion speaks to the heroine during the day tryst)

O Lord of a flowery littoral region!

Now the noisy creek has swollen with water;
The paths are infested with sharp-toothed snakes
And mighty fishes that swim about at will;

It is the hour of dusk;

If you choose to part from her at this hour,

She, who like unto the city of Pavattiri,
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Rich in groves of manifold flowers

In the realm of Tirayan of everlasting fame*

And auric jewels, will feel unhappy

That you should go through such a path

And cause her lose her feminine charm

Linked to her splenderous beauty,

To relieve her of such suffering,

If you choose to abide here this day

In our hamlet, which is sweet to live in

And which is close to the clear-watered sea,

What harm will betide you?

In our hamlet, the fisherfolks !

Who are men of mighty deeds engage themselves
In fishing, sailing in their strong barks

During day -time.

The boats are driven by the force

Of the strong wind;

Their long nets of curved knots are torn

By the murderous sword-fish that leap out together
Piercing through them;

Afier fishing the torn nets are spread

-On the Talai shrubs that grow in the foreyards
And they flutter when the cool breeze blows;
Should you abide here, we will feed your steeds
With the powder of white got in exchange for the fresh fishes;
We will bedaub your body

With the fragrant cream of sandalwood

Of the western hill

And with other unguents,

Ground in a circular and silvery mortar

Sold by the northeners!

Avoid trysting by day when you spend

The day-time under the sweet shade

Of the beautiful Punnai trees,

Beholding with a troubled heart

The setting of the eventide

When you part from us riding your beautiful chariot
Driven by your careful charioteer!

- Nakkirar

* Tirayar were a clan of rulers. They were rulers of the Tontai Natu which included
in it the modern Tiruppati, the abode of Lord Verikateswara.
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341. Palai

(The grieving heroine speaks to her friend when the hero is in a far-off land)

My frined!

The leaves of the Koriku trees have gradually grown;

They have now become fit for plucking by girls;

The koels have started calling in their sweet voice

Perched on the lofty branches of the honey-dripping mango trees;

The wide channels have gone dry and they have only patches of water;
These patches now resemble the locked up water

After a downpour, in the Cauvery, the sustainer of the entire Chola country,
Whose heavy floods had receeded. The flood flowed

Touching its banks and it was unfathomable

Even for the long bamboo rods used for rowing boats.

Now the goodly bulls of swaying humps, compained with their mates
Of lovely gait, grace the Aruku grass and drink this stagnant water
And feel refreshed; they assemble together and rest on the extensive
Sand-dunes beneath the shade of the short-trunked Kafici trees;

The fine, golden pollen from the soft garland-like flower-bunches

Fall and cover the backs of the sleeping animals;

Lo, this is sweet spring for those lucky women

Who have beside them their loving spouses.

Alas, how can I survive at all?

- Avar Mulankilar
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342. Kurinci

. (The hero speaks to himself having been misled by a wrong signal)

O my heart!

Thennan is endowed with long arms

That are bountiful like rain-clouds;

His renown is great and enduring;

He is the chief of the cattle-lifters

Who live in hoary villages in the realm

Of triumphant Pantiyar in the south.

The abactors smite ‘the protective forest full of ant-hills
And lift away the cattle of their foes.

He is also the chief of youthful warriors

Who are expert archers!

His immense strength razed down

The unapproachable strongholds of foes;

He won many a battle in which

Kites preyed on the dead, in large numbers;

From the peak of his mountain, falls down

A natural cataract;

There is a cave in that mountain

Where abide beauteous celestial damsels.

Our sweetheart , whose forelap has lovely stripes

Is rarer than ever

Those damsels, when she does not come out and ofter her company to us.
You do not stop thinking of her,

My cruel admonishing notwithstanding;

Neither do you stop your visit to her;

Am I not your kin?

Treasure my words as those of your sincere comrade!

- Maturai Kanakkayanar



87 2 SBTET DI

343, Lnsev

(sawwsdr G isgss Wmé ss8w Snsdmaré spdi Cutws)
QIS LsnTu|b afmEenmll. L1snssot 585 Tem
G605 6007 BH6TOTIHS LISVLLETOT GLO6T (LPED6V
BOVGIVIHED HHID LISVWISEV HUibHS!
WwrmG\&TeT > LDTOTLOSEHT QuUWHD UGBS
LsTmemey Fems5s 16T My BBSD
S650T600{] GUITIY W) LOEBOTETOTT LO(HEIEHD
&;@aﬂ GuilstTn GaTBLOM 6T(1PSH6Y
aTmIGF6L subLIeVT Geumiuwid UGEGHD
ST HEUEHEVW HTETTS SIThISHETT
BETTEHEMEV W34 Sbserflill QU(hHEREIsmesT
@6vBurey Mo GlFesuufley il
QEBERREaNE &(IpmBHE HMIBSTE 6JDHEHDLI
YDMlemm USTL S50 QUITEHDWETINS Se06TH
QUUALIEHL QETETETTTE GWeyHaHIenesor WK
2 wiihs ysTaflemest LABGHTII QUWHEIBIETMI
2 sreflemest sumflGwest G\BEKBs HeiTerflesr
wESlesT WEIPHS SHMST LewLpea6TsT
FRssrROMPI’ QUTelHE HleuTauTuIL)
ustTonssor Gusngulln LNfbs BGwW.

- W LGS I BB

343. Palai

(The hero chides his heart that wishes to return
home when he goes in pursuit of riche)

O my heart!

May you prosper!

Our sweetheart is a paragon of virtues;

Her eyes are cool, fragrant and streaked red;

Her lips are coral-like and she is a lady of few words;
She gave us joy intoxicating like liquor.
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We parted from her and are now amidst a waste;
You trod the waste and gave company

To strangers who did not think of their homes at all
Once they were on their journey;

You have indeed displayed great effort;

The strangers alleviated the fatigue of their mules
Of long ears and short legs,

By taking away the heavy loads off their backs;

To get relief from the summer heat,

They abode beneath the cool shade,

Cast by the huge branches of Ya trees,

Which were full of lovely and tender leaves;

This gave them the comfort of their house;

The trees were standing in an extensive area

Of the wilderness ; the paths there were

Parched and branching;

There were hero stones wrought of hard rock;

The flower-wreaths which the devtoees adorned
Them with, have now faded;

No ceremonial bath was given to them;

On them were epitaphs inscribed.

These hero-stones, at times came into contact

With the rings of the cart-wheels of the salt-vendors
When they grazed against them;

This caused the letters

Of the inscriptions to become fudged

And so the wayfarers misread them.

After treading a long distance

Through such a wilderness, you assume

A volte-face, and think of returning home

Bome by a penchant to embrace

Her soft and sallow breasts richly bejewelled,

And her broad shoulders that are like curving bamboos!

- Maturai Marutan Ilam'zkauﬁr

* It is noteworthy that the poet refers to the ancient writing system of the Tamils.
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344. Mullai

(The hero speaks to the charioteer after the completion of his mission abroad)

O skilled charioteer,

I must behold the smiling visage of my sweetheart and feel glad;

Her body should have turned sallow as she suffered separation for long;
So hold the reins that control the horse;

Drive the chariot and let the Kotufici glow;

Let the horse gallop with its head uplifted and streak away like light;

Let it travel through the thickly wooded forest, its clear-sounding bells
Tinkling all the while, before darkness engulfs the route

That runs through the forest of silvery and saline soil,

Where there was heavy downpour and where on the Pitavam plants

Of curved trunks, crowded buds unfold and shine like the radiant moon
When wind threads through them, and where flocks of peacocks gently dance
Like rows of lasses of sharp teeth and lustrous visages who enact TOLI !!*

- Madurai A.Iakkar nalalar Makanar Ma{{am?r

* T6)i - an ancient game of women. The Tolnokkam referred to by St.Manickava-
cakar seems to be the very same game. The commentator of Cilappatikaram
includes this game in the list of Varikkuttus. (folk dance forms)
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345. Palai

(The heroine speaks to her friend wheh her lover is away in a far-off place)

My friend !

We very much beseeched our lover to take us with him

At an opportune time when the clouds would pour amain,

The world would become free from the aestival heat and the earth would get cooled.
But our lover disappointed us and went away. Lo, before leaving he said:

"Let a few days pass when you will joyously adorn your soft and comely forelap
With wreaths of ruddy flowers of the dark-trunked Verikai tree ;

That flourishes on the cloud-clad Elil hill which was once celebrated

By an ancient and renowned poet who could compose the finest poems
Pregnant with profound meaning and who was blessed with a white-hued

And richly-caparisoned horse by the highly renowned goddess of the jungle!"
Though our lover is not true to his words, let there be showers of rain;

Let the mango trees sprout anew; let his men who wield shapely spears

Wear wreaths of flowers buzzed by a swarm of bees;

As soon as the rains are over, let the dark-trunked Nuna trees on the hill
Blossom forth by the spray from the cascade small and silvery;

Let the white flowers from the huge branches fall on the ruddy sand

Along the narrow path and waff forth their sweet fragrance:

Let the woods glow with greaer beauty

So that our lover will proceed resting, now and then, beneath the umbrage of trees,
Through the path, where a lonely and long stilt root

Of an Irri tree, shaken by the blowing wind,

Swings and sweeps the rocky soil.

- Kutavayil Kirattanar
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346. Marutam

(The companion of the heroine refuses entry to the hero
who returns from the. abode of his hetaira)

O chief,

In your bountiful village, the dinsome farmers,

Intoxicated with liquor, labour hard and build a dam

In a porton of a wide and shallow and green field of paddy crops;
For this they plant short stumps of Kaiici poles to which

Are tethered manifold hrozontal rows of soft and sweet sugarcanes;

A heron given to short flights--, whose feathers resemble in hue
The outer surface of that part of the house above the eaves,
Plastered with lime which is dampened by the seasonal rains--,
Walks in measured steps and rests calmly looking pointedly

At the water that flows down with force overflowing the curved
And strong embarkment, for its prey, a carp that looks like

A silvery petal. The other day, you quaffed liquor with the harlots
And your panan delighted you with his melody of Yal
Accompanied by the beat of well-wrought drum

Glued with the paste of clay on its face.

You stayed in the harlot’s abode, forsaking our house.

At that hour, the delight of the harlot that wears bijou bangles,
Was immense very like the joy of the chief Kotaimarpan

When Killivalavan who had encamped in Maturai of stately houses,
With his sea-like army and captured the fleeting horses and elephants galore,
After vanquishing Pajayanmaran of tall chariots and well-bedecked elephants
And thus annexed the domains of his foes.

Lo, we are not with such things concerned at all.

Your lies merely provoke our laughter.

- Nakkirar
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347. Palai

(The heroine speaks to her friend during the separation of the hero)

O my friend !

May you prosper !

Our lover went beyond a hill-range rich in tall trees;

That is a range where rain failed and the bamboos had gone dry;
It is there a bright-hued and strong tiger springs upon a tusker
Of rotund legs and silvery tusks; its agonised trumpeting
Causes its young mate of coarse head to run away scared;

It romas about in the wilderness agitated and bewildered,

Its trunk thrown on its head, like women that quest after

Their lost children; as a result of our lover’s parting,

My shoulders are robbed of their beauty;

Invaded by merciless pallor I grieve.

The gossiping of wenches is at its height in this hoary village;
This gossip is like unto the vibration of the martial drum
Wrought of Katampu, which was cut by Céralatan,

The chief of a large army, who vanquished his foes that ruled
An island in the midsea; though our lover parted from us

And caused us to grieve, we wish him success in his undertaking.

-Mamulanar

Note: The monarch referfed to here is Imaya Varampan Netunceéralatan the hero
of the second ten of the Patirruppattu. He vanquished the Katampas. Their totemic
tree was Katampu.
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348._Ku;iiici

(The heroine speaks when the hero stands by the fence)

In the hilly domain of our lover, the foresters distill the juice

From the fragrant and honey-sweet mangoes growing ripe during summer
In the huge-trunked trees that grow in their foreyards;

They add to it honey and the succulent drupes of the sticky jackf ruit.

This concoction , buzzed by a swarm of bees is allowed to mature inside
Hollowed tubes cut between nodes of tall bamboos

Which once swayed in the wind. Instentaneous is its inebriation like

The bite of a deadly and wrathful cobra. The women of the Kurava tribe
Who are clad in leaf-skirts, first offer it to the deity that abides at the hill-top,
And then they treat their men who guard their vast millet fields,

With this liquor, which they quaff-and become oblivious of their fields;
Tuskers invade the fields and feast on the ears of millet;

At this the foresters, young and old, unable to endure the plundering,
Foregather and rush about armed with their bows.

1 know not what evil will befall my foolish heart

Which believed in the words our lover, who is the chief of this hill.

Lo, his affirmations were sweet-sounding but insincere!

-Maturai llampalaciriyan Centan Kuttanar
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349. Palai

(The heroine speaks to her friend during the sep ) - A of the hero)

O my friend !

Nannan’s words are flawless and impartial like the central pin of a scale.
He is so generous to the minstrels with impoverished kin

That he bestows valuable jewels --

Never reckoning their incalculable worth --, he obtained as booty
From his foes, after laying siege to their well-nigh impregnable forts.
In his bountiful territory is the E]il mountain

Where a elephant eats the fiery bloonis of Venkai,

And places its trunk, huge and faded,

On its speckled forehead and causes it

To look like a snake ascending a hill.

Our lover crossed a path in that land of an alien tongue,

Seeking wealth. What may the wealth be,

That he intends to come by after doing away with my great beauty
That I gained during my wedding, when he lovingly caught hold

Of my forearms adorned with rows of bangles,

Chiselled out of shell ?

100

- Mamulanar
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350. Neytal

(The companion of the heroine speaks to the hero during the tryst by day)

The sea throws up its waves ceaselessly;

In the creeks, the Neytal flowers in small bunches and also the Kavi flowers
Have folded; the crabs of long and forked homns

Stretching sidewards come out from their damp holes

And move about; the ford is silent now without human traffic;

O lord of a littoral region, behold yonder !

Our lovely hamlet will be visible to you !

Here, the fisherfolk who ply big boats plunge into the vast and radiant sea,
Avoiding the sharks, and come out with Valampuri * shells;

When they reach the shore --

A stretch of sand-dunes --,

The people of noisy Korkai receive them with the blare conch;

Bid not your charoiteer to fasten the mule

To the curved yoke; of your tall chariot of shapely bells.

For the sake of this lass of very beautiful and cool eyes,

Be pleased to stay, this night in this hamlet !

- Centan Kannanar

*Valampuri: right-whorled chanks which are raré, auspicious and of great worth.
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351. Palai

(The hero speaks to himself on his way return from a foreign land)

Eager to abide in a foreign land we commenced our journey

And our worthy kin followed us and saw us off;

We reached that land, earned the wealth, and now we are on our way home
With a joyous heart of having come by wealth.

Our return is sweet and one of contentment

Bred of accomplishment; eager to return home, we tread through a forest path
Dotted with desolate Irupppai trees of hollow blooms in the thicket

Full of low-hanging branches which have shed their leaves

By reason of the scorching of the blazing sun

And which are now tossed by the western wind.

The leafless branches have now begun to sprout pretty and tender leaves
Like unto shoots of flame. Our beloved made circular marks on the wall
To count the days; she count them daily

And her tears roll down in abundance, from her eyes which are long and cool.
The tears fill her eyes, and scatter on the golden Kulai *

That adorn her ears; with her hands aderned with shapely jewels
Supporting her chin she is seated on her bed recumbent;

She blesses the gecko that clicks every time

She thinks of our arrival.

Will that gecko instruct her that our arrival is the only remedy

That can do away with the suffering of her pining shoulders ?

- Poruntil I.Iar'zkiram_zr

* Earjewel
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352. Kurinci

(The heroine praises her friend who visited her soon after her wedding)

O my beloved friend!

Our lover is the lord of a montane realm

Where a he-monkey, the leader of its herd, endowed with innate skill
Holds firmly a pot-like fruit of a jack tree, whose trunk is much crooked,
And calls its mate, the while standing behind a peacock

That dances on a boulder whence flows a dinsome cararact.

The monkey looks like a drummer who stands behind a danseuse

In the festival in a hoary village.

"He is noble by birth;

His kinship is sustaining;

He never utters harmful words;

His is a kindly heart.”

Speaking high of him thus, you linked me with him.

A celebrated Panan, perpetuated the hoary fame of Atiyamap,

The rider of a tail chariot, pulled by swift-footed horses,

By his tuneful pans set in accordance with the well-evolved Sruti;
His compositions obeyed the rules of the garammar of music sweet.
Indeed our lover is far sweeter than those Pans and the Tirams

He improvised; he is eke sweeter than the day when he did wed me.

- Anciyattai Makal Nakariyar

Note: Pan - Raga in which all the seven notes are present. The seven notes are 1)
Kural, 2) Tuttam, 3) Kaikkilai, 4) Ulai, 5) Ili, 6) Vilari, 7) Taram. Tirams: Ragas
having less than seven notes.
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353. Palai

(The hero speaks to his heart which quests after wealth once again)

O my heart,

May you prosper !

Could I ever part from my beloved questing after wealth ?
Even if I should, then listen to what I say.

You are not aware now of the transient nature of days

That pass by like objects seen in a dream,

The coming of old age and the rarity of love that is seldom attained;
My sweet heart is endowed with cool and splendid tresses;
They are plaited with lovely petals of Talai,

Whose pollen are sprinkled over her locks;

She smiles sweet, seated on her mattress after having entertained
The indigent strangers who ceaselessly pour into their pandal,
Immensely cool. Won’t you, my heart, think of the virtues

Of such a sweet lass, after having crossed the wilderness

Where the burning and whistling summer wind batters

The steep and swaying bamboos and causes the Nemai trees

To shed their leaves, and whirls, carrying with it

The dirt of the long-stretching and brackish wasteland

Whence a beauteous buck of splendid dots and spiralling antlers
Grieves sorely forgetting to eat leaves, as it gets

No refreshing water, the springs having gone dry,

In that waste, whose trees no more offer their shades?

108

- Maturai Alakkar Gnalalar Makanar Mallanar
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354. Mullai

(The bystanders speak to the hero who had completed his mission)

In the martial camp the hostile elephants fought

With one another and war drums rumbled thunder-like,

The monarch has won the battle and raised aloft his victorious flag;
In the woodland are beheld manifold cows with their calves
Joyfully going homeward followed by piping cowherds;

As you desire to enter your house with joy of triumph,

Your aides will precede you with great speed;

Your charioteer will hold the reins strongly

Causing your horses of waving manes and goodly speed

Gallop along the path; as you travel, fine dust of soil will settle

On your chest which is adorned with beauteous garlands,

Cool and fragrant sandal paste and scars of war

That are extolled by poets. When you reach home thus,

Where shall abide that pallor which has spread

On the comely forehead of the flawless lass

Whose eyes touched with khol resemble the lovely flowers of water lily?

- Maturai Tamilakkuttan katuvan Mallanar
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355. Palai

(The heroine speaks to her friend who inform that the
hero intends to go in search of wealth)

My friend,

Tt is now spring; the mango trees have put forth fresh shoots,
Tender and beautiful; the sweéet voiced koels

Call out from the branches on .the big boughs

Which have shed their ripe leaves and that are full of blossoms;
A swam of bees buzz sweet like the Palai tune /
Of lovely melody, played in his Yal by an expert Panan;
Lovers rest on the heaps of fresh sand bestrewn with pollen,
Hard by the tank in the cool groves.

The lovers abide there-- all forgetful of their uberous homes;
Let us go to our lover, appraise him of our disapproval

And then return; Our shining bangles very often slip away;
Let us ask him if it becomes his greatness

To stay away mercilessly with a heart

Hankering after wealth when we pine here in utter loneliness?

- Tankal Porkollan

Palai: One of the major ragas of the ancient Tamils.
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356. Marutam

(The companion of the herione agrees to help the hero who stands behind her
seeking her help and then speaks to the heroine to understand her mind)

O my friend!

Your cool and fulgurant hair is charming like Nannan’s Parampu

From which falls a caratact formng a waterspread teeming with Ampals

And endowed with a natural ford; Our lover is the chief of a riverine plain

In whose domain, even as the toddy-pots are cleansed in its western ford,

A tortoise, in shape, like a Kinai, its cords taut and in tact,

Wades through the water wobbling, its mouth agape, to drink the water

Rich in the scent of toddy. Its dance-like movement in keeping

With the hoots of a Kampul--the instrumentalist in this context.

Our lover beheld me in the centre of a long street, and on a suddet.,

Caught hold of my forearms bedecked with auric bangles at which

I cried aloud, "Mother!"

Forthwith the withdrew his hands but not his love for me, which he nurtures for long.
My tongue got struck with the roof of my palate like the whet-stone

Of the KZrot.an of Nannan’s Parampu, formed of stone-powder and well-glued with lace.
I also screened the incident from our mother. :

Lo, Nallati, the descendant of the Cholas,

The lords of mighty chariots and strong tuskers---

Was chief of vallam, the fields of which were teeming with long ears of paddy.
Though he was exceedingly good-natured, yet his foes would not give up
Their attempts to capture him.(The thought of the foes is wrought with sin)
Even so, we would deem it a sin, O beautiful girl with well-grown hair,

To disclose the happening, even if our lover should choose to kill us merciessly,
For, the killing by such a noble hero is no a sin at all.

May I know what you think of this!

- Paranar
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357. Palai

(The companion importunes the pining heroine to bear the pangs of separation)

My friend,

Umparkatu is vast and dotted with jack trees whose drupes are exceedingly sweet;
Here is a thicket rich in silvery buds and entangled Intai plants and canes.
Here lies a tigress suffering from acute hunger; its mate, a stinking tiger,

Fells a huge tusker and causes it to fall to its right, tears it and drags it

Along the vast and rocky path thus staining it with blood;

Then with its bristling nranes, it rolls its stinking body on the ground
Flattening the grass; this renders every such narrow path

Hard for the huge herds of elephants to tread;

These elephants pluck the sweet drupes with their trunks,

Eat them and then move away. Though our lover has gone beyond that Umparkatu,
He will not prolong his sojourn in that far-off place,

And cause your bamboo-like arms, bedecked with shapely jewels droop;

He cannot but contemplate tenderly the tranquil glances of your cool eyes
Shaded by lovely eye-lids, which are verily a pair of fragrant blue-lilies

That burgeon above their leaves and sway in the wind.

These lilies thrive in the sweet-watered spring which is full to its brim,
Thanks to the abundant downpour.

- Erukkattur Tayankannanar
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358. Kurinci

(The friend of the heroine speaks to her friend to be overheard by
the hero who stands near the fence during the tryst by day)

My friend,

You are griefstriken and forlorn;

You do not join your friends who foregather

Even like peacocks whose necks shine like sapphire,

Whose fan-tails and feathers are lovely and comely

And which call all along in their sweet voice

While they dance in gentle and rhythmic steps;

You do not sport with them in the tarn, deep and extensive,
Causing your dense and fragrant hair

Adormned with small wreaths of eye-like Kuvalai flowers,
Sway in the air; should our mother behold the change in your body
And question me about it, to what cause, alas, can I attribute,
The change, resulting in your malady

Truly caused by the chief of the high-peaked mountain,
Where the long and silvery cataract that drops down

From its top, like a swaying flag woven of silk

Held aloft a caparisoned tusker?

- Maturai Marutap Ilanakanar
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359. Palai
(The companion of the heroine consoles her friend wher: ine hero is away)

My friend,

Our lover treads the path

That runs through the montane region of Pulli.
Pulli is a chief, well-known for his generosity,
Unfailing and boundless; in his realm,

A long-legged tusker that had lost its loving mate,
Trumpets in the hill-side

Haunted by deities, as though it was responding
To the thundering of the rain-clouds.
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This trumpeting resounds through the lofty mountain
Like the orchestration of the dancing group
Resting in the forked path

Of the hazardous wilderness.

Here is a forest that encircles

An ancient and garden elevated,

Where flourishes Varaku crop

Of forked ears and green and comely stalks.
When the hunters set fire to this forest,

The colourfully shining smoke

Gets mingled inseparably with the fine spray

Of the falling cataract.

You sorely grieve for the separation of our lover
And complain to me thus:

"My friend! Our eyes are tear-filled

And our arms are weak pervaded by pallor.

This plight of ours is known to all.

We abide here all alone,

Endeavouring daily to screen it from others.
Our lover extends his stay in a far-off land,
Dead to our boundless distress."

But do not feel so helpless.

Remember, he has taken away with him

Our great splendour

Like the city of Veliyam

In the realm of Vanavarampan.

(He will restore it to you on his return.)

- Mamiulanar

* Pulli is considered to be the ancestor, of a clan of people called the “Ka]Jar’ who
inhabit the Thanjavir, Tiruchi and Putukkoffai districts now. Ref: 61,83,209,295
and 311 of this collection.
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360. Neytal

(The companion of the heroine requests the hero to visit by night)

‘O chief of a littoral region!

You used to spend the hour of the day in the company

Of my friend in the cool and multiflowered grove

And part from her during dusk.

When the sun of a single-wheeled chariot

Reaches the tall western hill, and when swarms of bees

Suck the pollen of the fleshy-stalked Neytal flowers

That burgeon in the cool mire of the curved creek,

And desert them, and when the evening sky and the sea

Present a beautiful sight as though the two great gods

Siva and Vishnu, who are infinitely powerful and awesome
Appear together, on your parting, this girl suffers of a severe loneliness..
So tryst her by night, in the Punnai grove where the golden,
Beauteous and fragrant flowers are shed and scattered

Beside our foreyard of palmyra tree on whose top abide

Flocks of fish-eating white storks and night-herons,

Keep your tall chariot at a distance; come carefully like a tusker
Descending a hill and crossing the high sand-heaps;

Let not your steeds of high pedigree that gallop rhythmically
Neigh and disturb the midnight slumber of the villagers!

- Maturai Kanppattanar

Note: Lord Shiva snd Lord Vishnu are hailed as the two great gods by the poet. A
poem in the collection of Purananiiru hails Lord Shiva, Lord Vishnu, Balarama
and Murukan as the four great gods. [verse:56]
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361. Palai

(The hero addresses his heart while going in search of riches)

Oh my heart, bewildered and mad after wealth !

Our innocent lass has forearms

Adorned with beauteous bangles;

Her lips are lovely;

Her eyes are large, tranquil and cool;

They move about in her charming-face

Like a pair of dark-petalled Kuvalai flowers

Juxtaposed amidst the inner petals

Of a spotless lotus bloom.

We cannot suffer even a fibre to divide our tight embrace of her
Whose breasts are clad in silk;

1 affirmed that nothing was greater than the conjugal delight
Enjoyed with boundless love with such a one.

But you ignored my words suffused with love;

As we have crossed with great difficulties

A path running through many a hill and blazing rocks),

You should avoid now thinking of the arms

Of our lady whose teeth are sharp

And whose words are but a few;

To think of them now after covering such a long distance
With great effort is akin

To the thinking of a tortoise

That covets its wide tank under the cool shade for its habitation,
When it s removed and inretrievably placed

Into the sacrificial pit of blazing fire

As an offering to the celestials of unfading garlands !

124

- Eyinentai Makanar Ilarkiranar
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362. Kurinci

(The companion speaks to the heroine to be overheard
by the hero during the tryst by night)

As the honey-mixed and cool water from the gorge inhabitated,
By snakes, flows into the narrow fords;
The wild rivers are brimful; a tusker attacks with its silvern tusks
A green-eyed tiger which gets grieviously wounded
And rests in its abode, the mountain-cave;

Its pregnant mate, whose blood -stained claws look like
The Mururkai buds stands guard to it; out of fear for the tigress
‘None is seen moving about in those parts during the night;
Our great lover comes here, borne by limitless love for us,
Armed with his triumphant spear, all unmindful of the hazards
Of the night; if he returns disappointed, his wish unfulfilled,
1 will give up my ghost that very moment;
The beauteous rays of the moon splash on the hill
Like a garland of lustrous pearls that adorns our sallow breasts
And like the cool and silvern waterfall that throws up its spume
Over the extensive mountain groves;
What is if, my friend, that we can do ?

- Vellivitiyar
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363. Palai

(The pining heroine speaks to her companion at the
advent of the rainy season)

O my friend !

Itis a hot and hazardous wilderness where the swift summer wind causes
The berries, like coins of gold, lie scattered there;

The murderous warriors of sinful acts reach there

And kill the strangers, shooting their arrows at their great chests;

The vultures of curved beaks and sharp claws

Gather around the dead bodies and call out in clear tone

Their kind to prey upon them;

Such is the path that our lover trod through;

Having accomplished his mission, he is now on his way home,

His heart brimming with love for us;

He has come very near our village to make your eyes,

Which are like those of a doe’s, shine with greater splendour;

Your eyes are tinct whith khol and are lovely like a pair of identical blooms !
Having spent the day in the vast heaven, driving his serried horses

In great speed, the fading sun goes behind the great mountain;

Do not pine and wilt like a flower that folds in the evening

And fall down on your mattress !

- Maturai Poncei Kollan Vennakanar
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364. Mullai

(The pining heroine speaks to her companion at the advent of the rainy season)

The rain clouds mantle the space, hang low and pour amain
Accompanied by clapping thunder; from every pit of stagnant water,
The striped frogs croak like the drums

Played in a dancing theatre; the Konrai trees look charming
With their long clusters of blossoms like

Dangling jewels of pure and bright gold; .

The tonri plants with their flaming blooms

Light all the woodland,;

The jasmine and Illam burgeon simultaneously;

The wide-mouthed springs are brimful and the animals are glad
To drink thence; thus has set in the rainy season !

Our lover is away in the martial camp --

Of the wrathful monarch - extending wide;

As his heart is now set on victory in the battle

He canst not think of us;

What is that we can do, my friend?

Lo, the evening comes like a current to devour us !

Can we swim to safety at all ?

-Maturai Marutankilar Makanar Perw;kayrgam_zr
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365. Palai

(The hero addresses his heart in the midway while going in search of wealth)

O my heart,

May you prosper !

The sun sets in the west and dense darkness envelops the expansive sky,
Day-time takes leave and the dolorous eventide comes in its stride;
At this hour, a wild elephant, in the path

Running through the wilderness kicks a hero-stone, mistaking it

For a man; in that process it gets its nails broken

And they fall off like the smashed inner skin of the tender drupe

Of the dark palmyra fruit; the fierce-looking robbers stay concealed,
Poised to shoot their darts at the wayfarers;

Getting victims none,who could do away with their penury,

They become grief - stricken; you took me through this hazardous path

Of scorching heat, causing pain to both of us;

After treading a long distance,

Lo, now you think of the lovely innocence and muliebrity of our lady
Of enchanting locks of hair that smell like the fresh and cool blooms
Of the Verkai tree of parched trunk which was brought by a devil
To the town of Kamur of Kaluvul of boundless generosity -*

The wielder of a victorious spear !

- Maturai Marutan I.Ianﬁkagir

Note: Verse no:135 also makes a reference to the shepherd-chief Kaluvul.
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366. Marutam

(The companion of the heroine speaks to the hero when
he returns from the house of the hetaira)

Sir,

Nilal is the town of Evvi of golden jewels;

There are threshing grounds girt with watery fields;

In the grounds that look beautiful with Marutu trees

Of hanging branches, the peasants spread the hay stalks

To be trodden by bulls; they take toddy and unleash their bulls;
When paddy is winnowed, dust is carried

By the swift-blowing wind and it settles on the patches of salt-fields;
At this, the fisher-folks that dwell on the shore

Of the expansive sea get angry with the farmers

As their crystailine white salt gets spoilt by the dust;

So they rise against the husbndmen

And quarrel with them pelting them with mire;

Beholding this quarrel, the gray-haired elders seaparate them
And make peace btween them

By providing the fisherfolks with the inebriating liquor of mellowed honey
Your hetaira is beautiful like the town of Nilal

And she has lovely and bamboo-like arms

And charming forehead;

Your pridian sporting in a cool and fragrant grove

With that hetaira has offended greatly this divine girl.

Lo, her eyes are now flooding with tears !

- Kutavayil Kirttapar
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367. Palai

(The pining heroine speaks to her companion who consoles her)

In the evening, the sun of dazzling and multitudinous rays,

Their lustre abated, sets in the western hill.

The aged bucks, scared of loneliness, call their loving mates in their masculine voice;
Beneath the Nocci shrubs around every house rest, herds of deer;

This is the hour when in a hamlet of comely houses,

A wild tomcat* of converged claws and green eyes lies in ambush near a huge container-
In which is stored abundant Varaku grains which ripened in a field of ruddy soil,
Dotted with dark-trunked Venkai trees--,

To pounce upon a cock-- its cheek resembling a tender leaf, its neck

Hirsute, and its upright head endowed with a crest, like the flower of the Murunkai tree--,
To appease the acute hunger of its mate that hankered after eating flesh.

Even this desolate eventide is sweet to those who have beside them

Their flawless and sweet husbands who cause their very souls melt

Every time they embrace their comely breasts, tightly.

Alas, it is not to be so with us.

- Paranar

* tomeat - male cat
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368. Kurinci

(The companion of the heroine speaks to her friend to be
overheard by the hero who wants beside the ferce)

My friend,

A forester wearing leather-sandals burns down

A jungle and thus makes it fit for raising

Crops of millet; the vast garden receives

Heavy downpours; the rains wash away

The charred upper surface of the garden

And the millet raised begins to flourish

With fresh blades and long ears;

Hard by a hillock here, there is a tall-trunked Verlkai tree
Whose swaying branches now serve

As swings for the bright -bangled girls

Who stand guard to the millet crop!

That Veénkai tree with its branches

Thick with flowers now resembles

Very much the crest on the head of a young peacock.
Such is the mountain of our lover.

He sported with us -- even like a tusker

That would sport with its mate--,

For many a day, in the sweet-watered and marmoreal spring.
Situate in a comely grove of a dense thicket

Rich in Kanta] plants and tall trees

Whose tops are unscalable even by the she-monkeys.
Alas, not before many days since his parting,

Our kinship with our lover has become

The subject of everybody’s gossip;

It increases day by day and now,

Our village-- whose folk wear flower-wreaths
Buzzed by bees and who get intoxicated

With the fermented honey, preserved

For long, inside comely bamboo-pipes—,

1s agog with this gossip.

It is far louder than the mirthful bustle

Of the streets during the Ulli festival*

Of the Kofiku region, where men dance

Lo, it is I who am helpless!

138

- Maturai Marutan fjanakexar

* The origin of this festival is obscure
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369. Palai

(The lamentation of the foster mother.)

0 my daughter,

Behold my plight owing to my exceeding love for your friend !

The parrot--the pet of your friend which has ruddy and garland-like stripes
Around its neck refuses to take milk though sweet;

The efforts of the bright -bangled girls who keep it perched on their forearms
Trying to feed it with prsuasive encomia, are of no avail;

Her pea-fowl-like playmates are no longer seen at play;

The godly figures that are drawn with goodly pigments on the strong wall
And adorned with garlands of pearls no longer receive offerings;

The large pots do not glow with many a flower as of old;

Witnessing all these, I am assailed by grief and I weep bitterly;

I know not even a little of what the cruel girl had in her mind;

I said unto her one day; "O bangled beauty !

Let me wash your well-grown tresses this day !"

For this, she resented me, and appeared heart-broken;

That very day she eloped with her beloved.

My daughter of great innocence, who gave herself to a lad,

Followed him brooking delay none;

We had planned to celebrate her wedding in the presence of her kin
Befitting her opulent state in our house, decorated afresh and spacious
And glowing as Urantai of the Colas of sea - like army and great munificence;
She trod with him through an extensive wilderness rich in Omai trees

Of forked trunks and long and dried up branches;

She was led by the youth, the wielder of a shield embedded with gems
And a long spear of hardy stem; he is mighty and his heart is resolute;
She trod with him through a wellnigh impassable path

In an unknown region; I am sad with the thought

Whether she underwent the ritual of anklet-removal, alas,

Unattended by glory and dignity in the common hut, thatched with grass,
Of an indigent woman, in an abscure hamlet! I doubt if she had shed her anklets
In that hut with a foreyard, supported by a lonely pillar

Onto which is tied a single cow, the sole sustainer of her family!

- Nakkirar

Note: The removal of the anklets was an important ritual which preceded the
wedding.
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370. Neytal

(The companion of the heroine speaks her -friend to be
overhedrd by the hero who waits beside the fence)

The day is losing its light;

The young girls, all wearing curved garlands,

Who played the Vantal game, now begin to proceed
Homeward; at this hour, you express your fear,

That if you abide, grieving all alone, at your home,
Which is thatched with dry grass, comely and uberous,
After having spent the day with us in play

In the dense and spotless shade of the wide-leaved Punnpai trees,
Your father will put you under strict surveillance.
Neither you relish my telling you to go home;

You say that you will cease to live,

Should you return home; so leaving you stand alone

In this beach, even like the sea-goddess

During the evening, where your wreaths of Gnalal flowers
That burgeoned by the buzzing of bees

Sway together with the garland of Neytal blooms,
Rare, cool and fresh, I cannot afford

To return home, having lost all my splendour,

Like the girl who returns home

After having performed the frenzied dance,

And having forfeited of her former charm.

Let this village resound with gossip!

- Ammuvanar



143 <2 SBTEIT DI
371, Lrsmsy
Clurgaanfy Jfss Cursisary sawwssi 551 5sdDss Denialus)

ssuailsfio YFQu aflsmawsnio CnHrerFsmnsvs
Qsusumit usPlsF QauliBrrd STLauT
ssosooT Ul sIflBEGe0T efpgisnetr o sirerfld
GDIOBBH HlewsuoTw WMILEHL WL
strastor Qamesor. Sl Lgsmsv
Guuiuzd 155 FnieEWTE BB ThHha)
Qmiigsue uGeilh Fssrest T o svorevoTTg
6T5@H M) TSI (@) 6m60T HEIHE00T LIBEE LD
smusm Geubtiiu umpBaT HHHLD

sTISIWID BHEID 6TDWeRID LIsseuihgi
sT60T60T 24mIG\ETEY HTBL0 GG 6voT6D0! T

24 IHEDEET BB T06VT BLITETG ST HEDFE)
85T Lmsmeu aflsnipu|id

BuUTEHTT FnbHeVHE HTH6S HevoTB6w0T.

- e7ufleor s Lseor B sIS gevrirr.



Nittilakkovai 144
371. Palai

(The hero speaks to himself while going in search of riches)

Our darling of lovely tresses bedecked with flowers has eyes
That are sought by the flower-mad bees,

As they resemble a pair of fresh flowers

Blooming in a spring of lucid water, beautiful to behold.
Would they now be tear-bedewed ?

Would their suffering be greater than mine who am treading
All alone in this desolate and dry wilderness ?

This is a path infested with warriors of wrathful look

Who possess strong bows of bamboo and dreadful arrows
Of blood- stained tips; they fasten the bow-strings

To the ends of their bows after feeling them

With their hands; they shoot their arrows at a doe

And kill it; its loving mate of spiralling antlers

Neither grazes nor drinks the water which is so scarce

In the stagnant saline puddles; it pities its innocent kids
Which are unequal in size,

And lies down with its closed eyes

And grief-laden heart,

As the kids frisk and play beside it.

- Eyinetai Makanar Ilankiranar
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372. Kurinci

(The hero addiisses his heart after missing the trysting place)

O my heart, may you prosper ! .

From the great heights of the Pali mountain

Of fearful and extensive range is beheld even the boundaries of the country. -
It is protected by a powerful deity; it is rich in honey-combs;
In a vast mansion atop this mountain, the Velir-- *

The hoary clan, had hidden a treasure of rare jewels.

Equally rare is our sweetheart; did I not admenish you

That we but grieved in vain thinking of her charm?

Yet you would not give up your passion for her;

Very like the rope of a swing tied to a huge branch

Of a tree which goes up and down when swung by many
Sitting on it, you went about trysting only to suffer a lot,
Like a serpent that lost its gem which it had spat out

While seeking its prey, and which swells up and shrinks
Very like the leather cords of the big drum

When beaten with force during the abaction of the herds

Of the foes, by the warriors, who, wielding their bent bows
Caused grief to the foes housed in fortified territories.

These were the warriors of Afici of sharp javelin,

The lord of the Kutirai hills with extensive paths.

Our sweetheart, the one, who caused this grief is well-guarded
And hard to attain

Like the fort that annuls

The ambition of the hostile monarch.

- Paranpar

*Minor chiefs of Tamilnadu
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373. Palai

(The hero speaks to himself when going in search of riches)

O my heart !

This is a desolate evening;

Exhausted much by our treading a wellnigh impassable wilderness,
We are in a hapless condition and we are sitting all alone,

Our hands clasping our knees and our sturdy heart

Importuning our going ahead, in a dilapilated temple

Situate in the commonyard of a village which now shelters wild cows;
The temple is supported by worn-out pillars;

As an elephant rubbed its huge back, its beams have crashed down;
This village which was once captured by foes during a war, is in ruins,
Its houses also in ruin, are crept over by Pirku vines;

We are now envisioning the plight of our darling.

Would she, the one of long and manifold tresses

Be alive to this, our wretched plight ?

Would she, abed breathing weakly, her heart burning with acerbrity?
Would her cool eyes, lovely like flower-petals,

Be tear-bedewed, by excessive grief?

Would she now wipe away the tear-drops that roll down

And drench her broad shoulders with the nail-tip of her soft finger?

Is she robbed of her sleep like the king sleepless

Who is inside his one and only unsafe fort, besieged by many a monarch
Of triumphant javelin, and lordly tuskers ?

Pity it is that she is so.

- Pantiyan Enati Netunkapnanar
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374. Mullai

(The hero speaks to his charioteer after completing
his martial duty with success)

O expert charioteer !
Having scooped the vast sea and darkened the directions,
Throngs of fat nimbi rise up clockwise and mantle the expansive earth;
Coming closer together as though they would descend down,
They pour down as though they would descend down,
Free from rumbling and roaring; the showers descend with sound
Sweet like a melodic yal well -wrought; these showers pour during the dawn
When flowers breathe their fragrance, in the enchanting rainy season;
During this season, the cochineal insects of petty maws are beheld
Along the path dotted with dense-and high sand-heaps
And brackish soil; these insects rush up in short paces and conceal themselves
Amidst the beauteous petals of faded Kaya blossoms
And look like coral and sapphire juxtaposed;
Let our chariot move fast so that my sweet lady
Who is endowed with wide arms
Narrow waist and shapely jewels
Will receive me as her guest
- During this pleasant hour.

-Itaikkatanar
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375. Palai

(The grieving heroine speaks to her companion)

O my friend! You advise me not to grieve with the thought of our lover;

You console me saying that he will no longer stay away in pursuit of riches.

Alas, he trod through a fearful wilderness;

There, striplings who know nothing but robbery kill the wayfarers

Just to test their skill in shooting arrows

Though the victims possess jewels none; they but feed them to the birds;
The herds of jackals flock together and enjoy eating the flesh of the dead;
These lads roam about at will pridefully;

There, on a. Ya tree of shapely trunk abides an eagle of the jungle,
Whose claws are close, fleshy and blood-stained;

As a result, the white rounded branches of the Ya tree

Look like the bloody tusks of the tuskers, destroyed by Ilamperumcenni,
The Chola monarch of strong and triumphant shoulders,

‘Who established lasting fame and who waged wars against

The Neovatukas and destroyed Pali of massive walls

That look as though wrought of copper, and severed their fleshy heads
And fulfilled the martial duty of his clan.

If I know for certain that my lover will return harmless,

My eyes, O my friend, will not be tear-bedewed !
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376. Marutam

(The favourite hetaria speaks to the hero)

O chief'!

Pray desert me not !

Kalar has lofty gardens of tall Marutam trees

Which are splashed by the disturbed water of a protected stream

Where wild eléphants learn to swim; there of yore, Karikalvalavan

With his dinsome kin witnessed a water- festival

In which Attan Atti sported in the river performing feats

With great enthusiasm. Then, his shining speckled and tinkling anklets
Moved on his roseate feet; the broad metallic cymbals

Sounded together with the bells, tied beautifully around his waist

To a dark sash of cloth; as he thus sported, the river Cauvery

Carried him away and drowned him in the sea. !

Even so ,0 chief, another woman has now lured you away from me

And is keeping you with her ; I do not resent you on that score.

But see how pallor pervades my forehead; please give me my beauty

And go whithersoever you like; my beauty is as great as Marantai

Of Kuttuvan, the possessor of horses of lovely and curved manes;

Marantai is a town wheére the curved and downy-headed shrimps

Leap out and cause the white, tubular :

And pretty Va]lai creeper that thrives in the mire

To get entangled and the bent ears of paddy crops

Endowed with fleshy blades to unfold.

Remember, I am born to serve you!

-Paraypar
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377. Palai

(The hero speaks to himself when going in search of wealth)

As the summer is too fierce to bear,

The tiny grains of grass lie scattered

All through the parched wilderness;

The innumerable tiny ants that march out

In regular lines collect these grains and store them
In their holes which are in turn taken home

By the warriors who wield heavy bows;

These warriets live on these grains

Which are not the produce of their labour.

These men invaded a village many times

And abacted the milch-cows of the folk.

This resulted in the inmates

Deserting their dwellings. The commonyard

Of this looted village is now in great ruin.

In the temple here, once the grey-haired elders
Spent their leisure in playing dice,

Absorbed in deep thought, drooping their shaking heads down.
The temple now looks awfull; the squares where the elders
Played dice have lost their former charm,

As the colourful and striped white ants

Had gnawed them away; the temple evokes horror
In the minds of the on lookers.

The fame-loving folk, who consider it

Their duty to bestow on the suppliants

Who seek their suppor,

Having been driven by their desire for riches,

Will not, for certain, hesitate

To stay as total strangers in a painful comer

Of such a ruined temple,

Contemplating all along, their spouses

Endowed with soft mien and sweet smile!

O my heart! Can you emulate such men?

- Marokattu Kamakkani Nappalatanar
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378. Kurinci

(The herione speaks to her fringd during tryst by night to be
overheard by the hero who waits near the fence)

My friend!

In the montane domain of our lover, there are Venkai trees

Of lovely and tender leaves; shaken by the blowing wind,-

those trees shed their golden and fragrant pollen

And cause the mountain smell sweet like tresses of wedded women,
Housed in stately and prosperous mansions.

Here , beautiful peacocks of charming feathers

Call out sweetly like the horns blown

In the dancers’ theatre; on hearing this call, the many young and horned he-goats
Of the hill run helter skelter in fear;

These peacocks wing in the air and then rest on the long-noded and swaying bamboo
Their rear halves, beautiful and green gently dangling.

With my lover gone, I grieve in loneliness;

My angry mother looks daggers at me;

This is the season when the northerly lifts away the falling dew;

The dolorous eventide sets in, when the sun retires to the western sea
Its dazzling rays abated; you ask me how I manage to survive

In spite of all these suffereings!

Though our lover, who affirmed that he would not part from us,

Has now forsaken us and does not think of us, I continue to live
Eyeing the sky-high peak of his big and extensive nmountain;

It is a mountain, wreathed by a cascade which falls down

With.sweet rhythmic noise; here, an inriocent she-monkey grabs a fruit
‘With its hands and leaps out joyously with its mate;

Here in this mountain lives a puissant deity!

- Kavattanar
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379. Palai

(The hero who had amassed wealth in the past, now addresses his
heart that urges him again to go in search of wealth)

O my courageous heart!

Our beloved is soley dependent on us.

For want of clarity in intellect,

You have joined hands with evil and decided

To go seeking riches, devoid of all mercy.

By this, you have caused great damage to the former charm of our beloved.
If you are so minded,

Listen to my words.

Even if you are blessed in reality

With the right to rule the entire world,

Firm in soil and girt with wavy seas,

Having none to share it with you,

It is as illusory as the dream-begotten wealth.

I very much long to enjoy the sweet and varied fragrance
Of the dense tresses of my beloved,

Which are adorned with manifold flowers

Buzzed by a swarm of bees

And which dangle and sweep her back.

I very much long to embrace her arms

Adomed with dazzling jewels and enjoy

Sweet slumber on them.

I know not a greater wealth than the tight embrace™
Of my body fusing into hers.

If you choose to proceed against my advice,
Driven by the desire to amass much wealth,

Won'’t you grow weak in mind and grieve

In the interminable path through the wilderness
Where there are pits made by the trampling of a cow-elephant
Whose loving mate got its tusks broken

When it fought with a wavering mind

Abiding beneath a poor shade, dotted like

The back of a deer in the leafless forest

Devastated by a wild fire?

Won't you be assailed by the thought

Of her manifold virtues?

- Palaipativa Perunkatunko



161 DI SBTET DI
380, Glpuige

Ba1Baevor 5EHG SLOWET EUHEIHID

serWT Q\ZHEITEOr HETHEws S&IHmE)

(pssrenT. GUTElW HIEHMEUST O\B(HEDH

21565606V BT 2T RO 2 F 155

sesflaaflsr Fengw euTh®d GlEmesoT (g6

sTsmp Geugemer afipgienswrd EE2- 1D

Sieveum &TLIY BHLTH BEIGieuesT

Blenestbg GBERFRITE QB &HIGUUIiKH GHTGssT

2 gis&nesor GumeTmin @58y G)esTmid

BIEWHT GarsrarT TullesT BT6oTSI

H160fl G 6u6sT BUTEQITD HTETNILOE 616DL WS

G6u6tsTLO6TITEY GHBEGETL (B wenmBsT

Sib1o BaMP & Mo BBW.

- LSOV LGSO 6N (51T S560T T 1T



Nittilakkovai
380. Neytal

(The companion of the heroine tries to get the consent of her
Jriend after having assuring the hero to help him)

O my friend!

He came here all alone, the other day,
Leaving his chariot at a distance;

He made enquiries about our village
Walking toward me in short step

And left disappointed.

Yesterday, he pointed outto a crab

That came rolling a Nayal fruit,

Causing it to lose its shape;

The fruit was shed

By the broad-leaved Naval tree

Standing at the ford whence people fetch drinking water;
As the crab gave the fruit to its loving mate,
Living in a hole near a Talai bush,

He spoke to me thus:

“Lucky indeed is this crab!”’

He stood for long, immersed in deep thought
And then went away. Behold yonder!

Even today comes his chariot!

If we ignore him and fail to receivs him,
Even today, I fear, he may decide

That we have no love for him!

He is too shy!

Shall I hide myself behind the silvery high sand-dune?
Please speak your mind!
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381. Palai
(The reflection of the hero who treads a waste in pursuit of wealth)

O my heart,

We have trod a wellnigh impassable waste

Where a mighty and harmful male yali

Pulls out the upturned and silvery tusks

Of a strong tusker, the léader of a herd,

Causes it suffer and enjoys the white pith inside them;

This fearful waste was forsaken by the clouds

And so the sun of swaying rays emitting fire

Have sucked up the shades of the trees to the full

In this interminable path;

Here are the Vafukas with their contanier wrought with calf-leather;
They are followed by angry setters; :
In the branching and fearful paths here,

The wrath of their bows got abated after killing the wayfarers
The flocks of male vultures.

Whose heavy feathers are bloodstained and stinking

Rise up-in the space indicative of the abundance of fresh meat

And cause the sky crimson-hued,

A spectacutar sight to see!

Would the suffering of our beloved

Be greater than our own?

Is her body now greatly ruined

Very like the great forts of the foes

Of the Cera monarch. whose mighty force

Is adept in capturing the strong holds

Of the foes and whose garlands are buzzed by the bees?
Does she now pine with deep sighs?

Her eyes are comely and streaked red;

They resemble a pair of juxtaposed

Kuvajai blooms of serried petals,

Which are burgeoned in a deep-watered pond
And buzzed by a swarm of bees!

Alas, are they now flooded with tears?

She deserves all pity!

- Madurai llanakaucikanar
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382. Kurinci

(The compaian of the heroine speaks to the heroine during the nighttryst
when the hero is standing near the fence)

O my friend,

You put your trust in the words

Of our lover, the lord of a par excellence hill
Whose groves are evergreen

And where a dark-fingered she monkey

Which had plunged into the stream and then reaches
The bathing ford near our big town in the hill-range
Using a well-grown jack fruit as a raft!

Cultured folks will not bear

The suffering of others

While they care not in the least for their own suffering!
Our kin intend to conduct the ritual

Of frenzied dance, honouring Lord Murukan

The lord of jungle. Should they conduct the dance,
The vast arena meant for the ritual

Will glow with charm; flags will be hoisted

Atop the Katampu tree; wreaths of flowers

Will be hung; many a sweet-toned instrument

Will be played to the accompanimer:t of tala,

Set to one of the seven Tukkus. *

May you, through proper means,

Impress upon our lover, this fact.

- Kapilar

Tukku is talam (an important aspect of music) Music manuals speak
of seven kinds of Takku. They are centikku Matalaittukku,
Tuniputtukku, Koyil tukku, Nivapputtikku, Kalaltukku and
Netuntikku.

A tukku measures two seconds of matras.
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383. Palai

(The mother laments after the elopement of her daughter)

O Vayalai creeper!

May you prosper!

My daughter did not even think of me,

Her mother, who begot her and nurtured her.
Alas, she went away, causing gossip

In the village and streets alike.

My daughter, the hard-hearted girl,

Chose to elope with her lover

Through many a forest and grove;

She passed through many a strange domain
and country. Vayalai! You have greatly faded
Unable to bear her separation,

Even like her friends, who increased her charm
With adornments. Did she not in those days,
Carry the big pot full of water

Causing it to shake as she walked?

Did she not walk to you,

Her anklets tinkling and bangles rolling

And pour the water through a hollow tube,
Wrought with craftsmanship and feed you
Sumptuously everyday, looking at your face
With motherly love? She nurtured you so,

To see you flourish well with all your twigs
And abundant leaves from which

Garments could be made to deck her forelap!
Who else will henceforth feed you

With abundant water? Alas, I pity you indeed!

- K ayamanar
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384. Mullai
(The bystanders speak on the return of the hero after
performing his martial duty)
"O charioteer!
May you prosper!

Our crowned king who stayed in his martial camp

Finished his onorous job;

I only remember the boarding of my chariot with a love-filled heart.
I know not well how we reached here so soon;

You stopped the chariot at the house of my sweet heart

Of soft mien, in the little village of millet fields

Of forked ears, where in the beauteous weodland

Of jasmine the leveretes frisk in joy;

You spoke to me thus:

"Please step down sir!"

I am now struck with wonder!

Did you ever yoke to your chariot the wind that wings in the space,
Or else was your mind transformed into a horse

And pulled the chariot so fast?

So saying, the honourable chief

Held him close to his chest hill-like,

Took him into his house and beheld his lady.

At this, his wife of shapely jewels

Glowed with a new charm.

170

- Okkur Macattiyar



171
J85. umemey

(sl Curddw Ssalolssm Slorilus)

S6TGEOT JeiTesT 2wi(ipLd Loufledlwiey

61601 B6oT T (60T 68T STW(HEI HT6T0TH

m&6UEY WTenssTs &BHGHTE GFmiprt
srellfll ULUemU 2 MHemg wesTsst
QunssteniemL. GBEEHESTY LemgBuni Sywiy
B6oTLoMEseT eflipelsh FEHTID Lo6TsT655T)
S4LOUIEY L{eToT TG GlFevsvnsT &TGUIN®
QIB6VES! 1519 Ul HEVEVEHME H6UT 65T

2155 AV5H AVbFwe QBEaTLD

5356 GpuBe Blmbs 2 Mep
BUEHETUIEDL (LPESTENSE 6T @Q)d Blememul
vuflef(HD LemswTwh UKHESTDE GaTene
SIBEVEMLD WV UMM Fn (HGH6D
2,Gwulnh Jelullh Qunmis mesTmib
BIEOTLON F|60)6TITOUEIT 260T6E 2aTHIE)
2_eTenng) &HS (PsTGemullhmis sieuieumiis
Smicusst sevorevsll FevidLEL5E)

APWE’ Ca6T556T 2@HHY G&TIqCs.

SASBTET DI

- Greurdlp & gsseriy.



Nittilakkovai b
385. Palai

(The lament of the nurse on the elopment of the heroine)

My sharp-toothed and coral-lipped darling is young but hard-hearted,

She did not choose to be given in marriage, to be celebrated with all pomp
In our house, spacious and uberous like Urantai, in the fertile bed of

The Cauvery of the Cholas of strong-trunked elephants and fleeting chariots;
Her mates of her own age and nurses who are really her mothers like me
And whose grace is equal to that of pea-fowls

Did not enjoy witnessing the wedding, conducted by the wise elders;

Her hair besmeared with unguent and adored with petals of Ampal flowers.
She but chose to tread a wilderness,

With her lover who greatly enthused her;

The path is hazardous; but she did not mind treading it;

The lad would have held in his hand one of her bangled forearms

And hugged her board forelap bedecked with a big, multi-layered peral-string
While treading the forest through the hill-side,

Rich in tall Nelli trees and bamboos;

The faded and swaying stilt-roots of the wayside banyan trees

Would have struck against her sallow thighs and her tresses would have
Spread out even like the fan-tail of a dancing pea-cock. :

Alas, how cruel it is that my daughter should shed her anklets

And wed her lover in an alien land!

- Kutavayil K irattanar
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386. Marutam

(The friend of the heroine refuses entry to the hero who returns
home after a visit to the harlot’s house)

Our lord!

You are the chief of a fecund village

Where a foul-smelling otter looks for its prey

A Valai fish in a tank, at early dawn;

To my house came even by day, a lass of lustrous forehead
Uttering flattering words thus:

"O young lady ! I too am living in your street; I am your neighbour
And your younger sister !"

So saying, she gently stroked my forehead

And tresses with her fingers, soft and cool,

And adorned with rings and went away;

On beholding her, I felt ashamed; I was like Kanayan,

Valiant in war, who fell down, his drum-like shoulders severed
When he was confronted with the enormous might of Panan,
The renowned wrestler !

- Paranar
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387. Palai

(The heroine’s companion importunes the hero
to give up his journey in quest of wealth)

O chief,

You intend to part from your beloved, causing her shapely jewels to slip off,
Her supple arms to grow weak and her tranquil and red-streaked eves
To turn tear-filled. You promise that you will be back here soon;

But tell this to those women who can afford to bear

The pangs of separation, even while they watch the ruin

Of the comely forelaps which are adorned with golden strings

And decked with silken garments, which were starched for long

By the fuller women whose fingers were smeared with the pasty starch,
Whose sharp nails got stained by removing the dirt in the garments,
And whose sons had sores on their heads

Owing to their contact with the fuller’s earth.

Speak of your return to those women who can remain here alone
Complaining all along thus:

“Lo, our lover trod a hazardous wilderness;

There,a female Ital bird, its feathers striped and eyes sapphire - like,
Calls its mate, its neck finely speckled

And its legs ruddy and claws sharp like thomns,

Scared by the shouts of the hunters of cruel deeds who abide

In the forest of entangled trees.

There are hero-stones installed to commemorate the honourable warriors
Who fell dead leaving behind them their great renown;

They were men who did away with their foes

In fierce battles in which fought innumerable archers.

In one such hero-stone, an aged lizard of unwinking eyes

Avidly waits for its prey; when it clicks gently its tongue

Even a great monarch of huge and caparisoned tuskers

Gives up his onward journey and returns home.

- Maturai Marutan Ijanakanar
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388. Kurinci

(The companion speaks to the heroine during the tryst
by night when the hero is standing near the fence)

Friend!

May you flourish !

Listen to me !

In the garden reared by cutting away all the fragrant sandal-trees,
Our brothers had sown millet and the tiny-grained crop grew well
With fluffy ears;

One'day, we were on the high loft built amidst the forked branches
Of Venkai tree of bright bunches of fragranit blossoms

On the high and extensive mountain, chasing away the birds

And listening to the sweet hum of the honey-bees that were sucking
The golden pellen; then came there, a lad with a strong bow
Beside whom was a wrathful setter that accompanied him;

He asked thus :

"O young and lovely girls, with tresses long and dark !

Did you happen to behold an elephant with upturned tusks

That escaped from me after getting grievously wounded

By my deadly darts ?"

All ignorant of the fact that.our present sufferings

Are the result of our deep love for the handsome lad,

Whose chest is smeared with fragrant sandal paste,

Our mother stood greatly bewildered;

Should the good old Velan * prognosticate and tell her

That our present malady is the making of Lord Murukan

And affirm that he knows the cure, shall we ask him

Whether his Lord would ever go hunting,

Tracing the spoor of wild animals, holding a flesh-tipped

And ruddy arrow that had passed through the body of an irate tusker ?

- Uttiyar
* Velan - The frenzied dancer.
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389. Palai

(The pining heroine speaks to her companion who consoles her)

O my friend!

May you prosper!

You are unaware of my plight;

Our lover used to stroke with his fingers my curly strands

And tresses which were smeared with fragrant emulsion;

He adomed my tresses with blossoms;he imprinted tilak on my honey-smelling forehead;
He plucked with his nails various fresh flowers

And pasted them along with their inner petals on my breasts,

Tender and splendorous; those flowers stood in contrast with my complexion;
He drew drawings on my arms; with red silk cotton, he dyed my roseate
And pretty feet girt with bijou anklets; he glorified your virtuous qualities;
He would stay with me inseparably

On the mattress damasked with flowers even during the day time;

Even he has now gone, yea, beyound mountainous path rich in tall trees;
It is even beyond the lovely realm of Vanavarampap,

Who is the lord of a strong army of spear-men;

There in the hot wilderness, where summer persists,

A huge tusker which is a mad killer

Goes away from its abode, causing the wayfarers

Run helter skelter; a huge and bright tiger springs on that tusker

Bending its legs, kills it and stains the ground with blood;

As its prey fell to its right, it is infused with triumphant joy

And grows like the thunder of the first seasonal shower

And the rumbling resounds throughout the hill-range;

All his efforts were to gain rare riches in abundance,

Which help the generous to pour.in joy, fresh gifts with a willing heart
Into the outstretched hands of the needy who eagerly seek their help;

It is also to free himself from the pain of the words

Of derision, spoken by the foes,

And to abide poised in goodly renown!

- Nakkiranar
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390. Neytal

(The hero speaks to himslef)

The salt-vendors go to distant lands by dusty routes,

Bartering on their way the salt of the sea;

They travel in large groups in the long extending paths

With sticks in their hands whose tips had been smashed.

Life associated with the salt-vendor group looks joyous indeed!
"O young girl, your navel is lovely and rounded!

Your arms are bamboo-like; your tresses are curly and coiled
And they all sway in the air; your forelap is broad and beautiful
And your skirt made of multifoliate tender leaves adds to its charm.
As your waist bends, your skirt also sways gently;

You cry in the street thus:

"0 village folk! we barter salt for paddy

In equal measure! Come ye, willing buyers!"

"May I know the price of the salt of your body?"

So saying, when I blocked her way a little,

She cast at me her look from her broad eyes, streaked red

And touched with khol, as though she was offended,

And retorted thus:

"Who are you blocking my way?"

She moved a little and stood there.

Her face was lit with a gentle smile.

Lo, the young girl of many virtues, bedecked with serried and shining bangles!
My heart stands forfeited of its puissance!

- Ammiuivanar

(Salt of'the body-This means sexual pleasure.)
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391. Palai

(The heroine speaks to her friend
during the separation of the hero)

O my friend,

Our lover was so dear to me that he used to slumber

On my tresses, cool and fragrant, after having removed

The Atiral and the honeyed Mullai flowers which adorned them.
The Atiral vine is thin and its flowers are soft and striped

And sharp like the tooth of the wild cat;

These flowers were bartered by the flower-vendors

And were brought in wide baskets

Casting away the overflowing flowers.

Lo, he is away, treading a wilderness of hot regions where

A musty elephant, unable to pull out its silvery tusks

That got stuck into the ground, inserts its long and weakened trunk
Into its mouth and it looks like a serpent that enters into a mountain cavern.
Whenever I behold my once-majestic-hair--

Which he in the past, decked with flowers.

Lo, I recall to my mind my past beauty.

Not many days have passed by since our lover’s parting.

Yet my eyes seldom shut in sleep!

- Kavalmullaipputanar
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392. Kurinci

(The friend of the heroine importunes the heroine
to comply with the request of the hero)

O my friend! Listen to me!

Our lover is the lord of a mountain of huge boulders;

Here, the elephants that plunder the millet-field run scared

During the silent mid-night when all creattires sleep,

When the clouds pour amain noisily,

And when a forester from a high loft, pelts stones using a sling,

The fearsome noise made by the whizzing stones

Causes valorous tigers growl, elephants trumpet and peacocks of comely feathers
Screech in the vast jungle.

Such growling and trumpeting and screeching

Fill the entire hill-range with panic.

Our lover, the chief of such a mountain,

Does not deem it demeaning, to stand behind us, soliciting our favour
In spite of his knowing well that his body, well-built,

Has now grown weak even like the elephant of silvery tusks whose huge trunk is hanging low
And which refuses to take food due to the loss of its loving mate.

O girl! Your friend glows like a comely doll

Wrought of gold; she is a young girl

Whose soft mien charms everyone.

May you serve between'me and my bzloved as a flawless mediator!”’
Should he thus say to me and part from us even for a while,

And cause us to grieve, then we will be steeped in immense misery.
But he is not the one who will part from us.

Even if he should, much against his wonted goodness,

I am here to restore your former beauty

Even as Nannan restored his lost fame.

Once Nannan’s foe, a triumphant king and an expert wielder of spear,
Rose against him and later withdrew;

Then he besieged his walled city with his murderous host.

Unable to withstand the siege, Nannan hid himself

[n a jungle, beautifiil to behold and rich in tall trees and bamboos;
Then he faced his foe, fought against him and won the battle

And thus re-established his lost fame

And justified to his spear-wielding valiancy.

- Mocikiranar
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393. Palai

(The companion of the heroine consoles her friend
during the separation of the hero)

Our lover crossed the V&iikatam hill beyond and honey-abounding

Realm of Pulli of boundless fame and rich in cattle.

In the gardens made fit for cultivation, farmers raise

Millet crops; they grow well with long blades that are divided

Into two halves; the farmers harvest the ripe stalks of forked ears,

Spread them in the threshing ground and cause their bulls walk over them;
The grains thus freed from the clusters of ears by the hooves

Of the bulls are collected and heaped in a level place

On the broad-surfaced rock.

Women of supple and striped arms and long and hanging ears

Pound the millet in querns and then winnowing takes place;

They pour the white grains into the mortar;

These grains resemble the seeds of the white fruit of farm-green plant;
Then they polish the grain white by striking them with pestles of ringed ends,
And collect them from the pit of the mortar;

They put them in a mud-pot into which

The water secured from a nearby and big stream is poured;

They mount it on an oven of stone and cook;

The cooked food is like the pollen of konrai flower-clusters;

The bright food which is mixed with the milk of healthy cows

Is shared by the cowherds with the strangers acutely hungry;

Our lover is the one who enjoyed conjugal bliss -

With you and who had slumbered on your locks of hair,

Cool and fragrant and smeared with cosmetic cream,

And resembling the heavy, well-grown and charming feathers of peacock
And adorned with spetless Kuvalai blossoms and also choice flowers of
Wild jasmine that unfold in the summer.

Such an one will not stay longer even though he has gone beyond

That Verikatam hill north of Pulli’s country.

- Mamulanar
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394. Mullai

(The heroin’s companion insists that the hero
should wed her friend betimes)

QO chief of great generosity
Our lovely and tiny village lies amidst woodland;
There, a forest-dwelling shepherd summons his herd
By his whistling made with his folded lips;
Scared by the whistling, a small hare hides amridst a densely growing bush in the foreyard.
Your sweetheart of well-adorned and densely dark tresses
Will entertain you in the small house that is plastered with red-hued mud
That resembles a fresh mud-vessel; it is provided with a pandal
Supported by curved poles in the front and protected by a running thorny fence.
She will cook the well-pounded millet that grew in the virgin soil
Mixing it with the ripe and yellow hued curd made of sheep’s milk
And alsorthe cochineal insects that came out of the ant-hills, -
The mouths of which were-damp owing to heavy downpour;
She will serve your youthful aides with the delicious dish
That is at once sweet and sour on which will lie melting
A ball of butter got from the milk of a red-hued cow,
While you will be served with a dish mixed with milk.

- Nanpalur Cirumetaviyar

Be pleased to visit our village once.
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395. Palai

(The heroine speaks to her companion during the separation of the hero)

Friend,
May you prosper!
The fierce sun has parched to the core
The wide forest; it is absolutely waterless;
The paths are shadeless, as the wild fire
Had consumed the trees;
A buck, its antlers resembling
The dry branches of dried-out trees
, Now runs after a mirages
. A shining sheet of illusory water-,
And stands bewildered in utter loneliness,
And summons its grazing mate.
This feeble and painful voice of the buck
Is mistaken for a human voice
By the travellers who tread the hazardous wasteland.
In the hill, rich in shapely-trunked Nemai trees,
And vaulting and swaying bamboos which creak.
The peaks of this hill-range lie scorched by the aestival heat.

- Einentai Makanar llankiranar
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396. Marutam

(A favorite hetaira speaks to her lover)

I have caught you, o my lord!

Leave me not!

Nannan who bedecked himself with auric jewels and who was a rider of a tall chariot
With flags fluttering on its top, once rose against Punnatu;

Then, Ay Eyinan came to the rescue of Pali town,

Whose streets were ever-filled with the melody of yal

And consoled the people saying, "Fear not!"

He kept his promise and fought with Minili,

Expert in the art of war and sacrificed his precious life

In the process; but you have gone against your promise solemn,
Which you made, holding my slender forearm in the presence

Of the God of infinite power;

You deny me the joy of hugging your chest by which

I will derive pleasure more and more, and have, alas,.

Turned a stranger to me! Henceforth, I will not suffer you go away;
Once, the flooded Cauvery snatched away Attan Atti

Of puissance for her keeping, bewitched by his excellent dance;

At that, Atimanti, his beloved was steeped in distress;

Her eyes were tearbedewed; she resented every thing once dear to her;
I fear that your wife will keep you for herself

Like that Cauvery that kept Atti for herself!

Give me back my great charm, very like the Vanci city’s and then you may go.
Vaici is the city of the Chera monarch who fought the Aryans

And caused them to cry and run helter skelter,

And who inscrbed the signs of his bent bow on the ancient

And renowned Himalayas in the north and who put his foes in fetters !

- Paranar
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397. Palai

‘(The lamentation of the foster.mether on the elopement of her daughter)

R e
The bull-like youth , active and puissant, did not choose
To get married to my daughter in our house, stately and joyously noisy
And which ever resounds with drums; he denied me that joy of extolling
My daughter’s great innocence; he denied her mother too,
The joy of performing her duties befitting his stature;
He did not wait for the cool season, when the paths will turn pleasurable
With the vines climbing over the trees; it will then be ideal for her--
His sweetheart --, whose forelap is striped and speckled,
To treck with him; but he chose to elope with her
During this rainiess season whenthesmountain,
Whose peaks are sky-high, has fissured; they are thick with the tmy-leaved bamboos;
They swirl tossed by the westerly; here are Omai trees
Of parched trunks; a huge tusker causes one such tree to quake
By plunging its tusks deep into its trunk and making deep injuries;
A Kite that dwells on a dark-trunked Y tree mistakes
The ruddy trunk, whose bark has been peeled off for flesh,
‘And wings fast towards it and perches on it !

- Kayamanar
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398. Kurinci

(The passionate address of the heroine to the river that
Sflows from the land of her lover)

Oriver !

My lover is the lord of a hilly region with high peaks;

There, a huge tiger of ensiform stripes attacks a tusker

And grieviously wounds it; its mate, grief-stricken,

Tenderly hugs the injured tusker; the painful trumpeting of the enfeebled beast
Sounds like a blown tumpu wrought with bamboo;

O river that flows from such a land !

You fear that I will take you to task saying thus :

"O flooded stream running full to'the brim !

My deep sorrow has uaused my jewels to slip;

I'am prey to grief that causes me to get tossed

B'y countless thoughts.

Pallor, in hue like the yellow blossom of Konrai tree

Has done away with my charm; my forehead has lost its lustre;

Your chief who has no sympathy for me has caused me this agony;

My cool and agitated eyes shed lucid tears in quick succession;

Tell me how your chief, the author of this misery, feels about his desertion !"
Thus thinking and shrinking with shame,

You are running blanketing yourself with the many flowers of his hill;
He is so hard-hearted that he deserted me like this

Against all moral codes; having turned a total stranger to me,

He has let you flow through our village.

I implore you to ignore all these and entreat you to rest for a while, here
Beneath the shade of the Veiikai tree, whose branches are thick

With flowers that blaze like fire.

Nurtured by heavy downpour, may you swell very well!

Abide in this flowery woodland of our father,

Which is uberous like the gold-abounding mountain of the Aryans;
Stay in this forest and then proceed.

No harm will betide you!

- Immenkiranar
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7 399. Palai

(The companion consoles her friend during the separation of the hero)

O lass of lovely forehead !

Your tresses are adorned with the blooms burgeoning at the top
Of the shrubs; your locks are anointed with the unguents;

They smell like the Himalayan groves;

Our lover went beyond a fissured mountain whose splendour stands wilted
By the flaming sun; the heat of the sun caused nodes

Of the bamboos growing atop the mountain to crack;

Here, beside the rocky jungle, the cowherds dig out pits

With their pickaxes; from these pits oozes out water slowly;

Their huge herds of milch-cows which are adorned

With sweetly - tinkling and clear-toned bells, drink this water
And move into the fading wilderness; the cowherds, the owners
Of innumerable cattle

Blow their horns and guide the cattle to the scanty shade

Of the dried up Konrai trees; these cowherds play their small bamboo flute
Without any formal training; the sweet melody of the pipes

Knit to loneliness is listened to by the young jungle cows

Which move their jaws after eating the flawless green

And Marble-like berries of the abundantly yielding Nelli trees,

To chew the cud; our lover who went beyond such a wilderness
Will not choose to stay any longer in that far off land;

For, he will not miss the entwining embrace of your sweet bosom.
His is a passionate heart that is out to sip and devour you !

- Eyinentai Makanar IJamkiranar
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400. Neytal

(The companion of the heroine speaks pat upon the wedding of the heroine)

O my friend,

If we were a little away from our house, it gave rise to gossip;

Yet we willingly abode with our lover in the grove;

Thanks to the good deeds that we wrought in our former birth

Our lover, the chief of a littoral region,.

Endowed with many fords, rode through our village on his chariot
Crossing the narrow and murky creek, to end for ever,

Our clandestine kinship; the strong chariot rushed through the path
That runs through a miry route of fine sand,

Drawn by four steeds, goaded by his skillful charioteer;

The chariot-wheels moved swiftly like arrows shot from a bow

And made channel-like ruts on the milk-white sand

Strewn there by the wind;

The steeds of high breed, celebrated in the manuals on horses,
Galloped effortlessly like water rushing downwards to a low ford;
They maintained uniform speed and ran in admirable order;

The foreheads of the horses were adorned with uttis * of blue - gems;
Their coarse manes were dense and well-trimmed;

Food mixed with ghee was trampled and made soft;

With this, these horses were fed to satiety

Their heads were a little bent like the long and dangling ears

Of ruddy millet; they were decked with rows of beautiful

And speckled ornaments around their fleshy necks

That bore the yoke; these tinkled when the steeds galloped;

When our lover came thus, he had adorned himslef with

The cool and burgeoning Neytal blooms that smelt like tender toddy,
And various other flowers;

Before plucking, these swayed with leaves in the flowery and murky creeks,
Nurtured by the deep-watered sea;

On beholding our lover riding his chariot

Our village of hoary renown which is hard by the noisy ocean

And which is rich in tall palmyra trees began to wear a new appearance
Freed from all its bustle of gossip !

Behold the visible metamorphosis of our village !

It makes me laugh indeed!

-Uloccanar

* Utti-an ornament wrought of blue-gem which decks the forehead of a horse.
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Maturai Ilampalaciriyan Céntan Kuttanar

Maturai I]attupptitan Tevanar
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378
391
315,345.366,385
350
355
319357

310,340,346,369.389
339
394

322,326,356,367.372.376,
386,396

373
336
308
323
351

314
344353

302
381
348

307
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52:
53
54.
55z
56.
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MaturaiKKannattapar
MaturaiKKanakkayanar
MaturaiKkittanar
MaturaiKKilavanikan Cittalaiccattanar
Maturaittattankannapar
Maturaittamilkkuttan Katuvan Mallanar
Maturaippantavanikan Ilantévanar
Maturaipponceykollan Vennakanar

Maturai Marutankilar Makanar
Perunkannanar

Maturai Marutap Ilanakanar
Marunkurccakaiccattan Patanar
Mamulanar

Mﬁ.:bkamlkkirnakkagii Nappalatanar
Moci Kirapar

Vatama Vannakkan Péricattanar
Vatamotankilar

Vellivitiyar

360
338,342
334
306,320
335
354
328
363

. 364

312,343,358,365,368,380,387
324
311,325,331,347,349,359,393
377
892
305
312
367
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Appendix 1

Historical References In Akananuru

Netuvel Avi was a member of the ancient Veélir clan. He was ruler of Potini
(Modem Palani). He defeated the Malavar who were expert horse-riders.
He possessed elephants whose tusks were trimmed.(1)

Matti was the chief of the fishermen. He ruled from Kalar. It was near
Pumpukar, the sea-port of the Colas. Matti possessed an army of spear-
wielders. He was an expert archer and possessed strong shoulders.(6,226)

Tittan was a generous ruler who could fetch rain by his just rule. His capital
was Urantai (Modern Uraiytir) Aiyai was his daughter.(6) Tittan Veliyan
was a patron of bards. He had a powerful army.(152) Once, one Panan and
Katti fought with each other when the latter ran away on hearing the sound
of the Kinai-drum in the morning court of Tittan Veliyan.(226)

Panni was the chief of Kotai hill. Kotai is modern Kotaikkanal. He was a
warrior of the Pantiyan monarch. He is said to have conducted a rare
sacrifice.(13)

The Tulunatu was rich in groves. Tulu is one of the Dravidian languages.
Pali was the mountain of Nannan of Velir-chief.

Titiyan was the lord of the Potiyil hills, the abode of St.Akastiya. He
possessed chariots adorned with golden jewels.(25)

The Pantiya kings had elephants which were brought from the jungle of
Venkatam hills. The pearls fished at Korkai of the Pantiyas was re-
nowned.(27)

The Kolli hill was rich in bamboos. It was in the territory of the Cétas.(33)
Details of Kolli are found in many other verses in this collec-
tion.(62,208,209,213,303,338)

Kari (Malayaman Tirumutikkari) was the chief of Koval. (Modern
Tirukkovaliir) The great Pennai river flows in his land. He was a generous
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10.

11.

12

13

14.

15

16.

7/

18.

19.

patron, who was celebrated by Kapilar, and Marokkattu Nappacalaiyar. The
Mullor hill was in his territory. (Ref: Purananoru, 121-124,126 and 158)

Netuficeliyan was the king of Maturai who is celebrated in the Cankam-
classics as ﬂ»mww In&tsbltﬂet:

vanquished the two other crowned monarchs as well as five minor chief-

tains.(36,175)

Alumpil - a city in the domain of the Colas. Once Palayan, vassal of the
Colas fought with seven chiefs and died in the battle-fietd. The Céja
monarch could not bear the death of his friend and so took revenge by
capturing Kanaiyan. He annexed the city of Kalumalam.(44)

Kutavayil was in the realm of the great Cé]as. It was a fortified town.(44)

Allur was fich in paddy. It was in the realm of the Pantiyas. He possessed
a powerful army.(46)

Pannan was the chief of Cirukuti, rich in gooseberry tree. He is praised as
one who lived for the sake of others. Kulamurruttuttuficiya Killivalavan has
praised this chief in one of the verses of Purnanuu.(173)

Peruficéralatan the Céra monarch once fought with Karikalvalavap at
Vennipparantalai in which he received a wound on his back. He sacrificed
his life by fasting unto death. On hearing this news, the wise men of his
country also gave up their lives.(55)

The Pantiyan monarch besieged the sea-port Muciri and destroyed many a
tusker.(57)

The Cola monarch had preserved their wealth in Kutantai. Kutantai is now
called Kumpakonam in the Tanjavur dist.(60)

The Verikatam hill and the area around it was under the rule of Pulli, a
member of the Kalavar clan Na.Mu.VenkataCami Nattar, a renowned
Tamil Scholar holds the view that, Pulli was the ancestor of the Kallar class
of people who live in great number in Tamilnadu (Kallar Carittiram) This
chief is reffered to in verses with the serial numbers 83,209,295,311 and
359 also.

The Mauriyas were great rulers of North India. An invasion by these
Mauriyas is mentioned in three verses of this collection.(69,251,281) For
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further details, refer ‘Akanaruru in its Historical setting’, by

C.E.Ramachandran, University of Madras.

Ay was the chief of the Petiyil hill. His men attacked the domains of the

- ~foes amd fetched gnormous amount of wealth.(69)

Ahtai was a generous chief who supported the suppliants.(76)

Attan Atti, an expert dancer was the lover of Atimanti. Once he sported in
the flood of Cauvery when he got drowned. The girl ran along the river
bank asking everybody ‘“Did you see my lover?”” This water-sport was
witnessed by Kankalap the Cola monarch.(45,76,135,222,236,376,396)

Pittan was the chief of the Kutirai Hill. He was an army-chief of the Céra
monarch. 77 (Ref. Purananuru. 169-172)

Pari was the most renowned or the minor-chiettains of the ancient period.
Kapilar was his best friend and guide. Once the three crowned kings laid
siege to his hill when kapilar trained parrots to fetch paddy from far off
places.(78)

Katalan was a valorous chief who displayed his might in the battle-field
full of tuskers.(81)

The men of Pulli, the chief of the Venkatam Hills used to abact cattle of the
foes.(83)

The Tiraiyas were rulers of the Venikatam. Tontaiman Ilantiraiyan was a
famous king of this clan who was celebrated in Perumpanarruppatai in the
Pattuppattu.(85)

Niyamam was a prosperous town. It belonged to the heroic Kocar. It was
east of Cellur.(90)

Kutanatu was in the domain of Kuttuvan, the Céra monarch.(91)
The Court of Uraiyur was noted for its justice.(93)

Valuti (Pantinan) commanded a huge army. The.market in his capital was
prosperous. It breathed sweet fragrance. (93)

Karuviir on the banks of Apporunai was the capital of Kotai. (A Cera King)
There is a view that Vanci, was another name to this city. The famous
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Pukaliyur inscription was discovered near this city. It contains many names
of the Céra dynasly.

A battle was fought at Paruviir in which Ahtai’s father vanquxshed the Céra
monarch as well as the Cdla King.(96)

Viyalir was in the domain of Nannan. He was a generous patron.(97)

Elini was a chief of many spears. His men would take toddy in plenty and
lift the cattle of the foes.(105)

Celiyan used to patronise the suppliants by giving away the wealth fetched
from alien territories.(106)

The Kocar of many spears safeguarded Ahtai as promised. Ahtai was a
patron of th Akavalar.(113)

Kutanatu was ruled by Erumai - 115

When Evvi, the famous patron of bards fell dead in the battle - field, the
Panar broke the stems of their yals in desperation.(115)

Celiya defeated the other two crowned kings.(116)

Urantai, the capital of Tittan was well fortified and could not be easily
approached by the foes.(122)

Once nine kings fought with Karikalyalavan and took to their heels. The
battle took place at Vakaipparantalai.(125)

Anni got killed as he fought with Titiyan, quite against the advice of his
friend Evvi. He chose to fight with him, in order to take for him the Punnai
tree belonging to Titiyan.(126)

Ceralatan of the Ceranatu, got victory in a naval battle and cut the Katampu
tree of the Katampas. He also triumphed over the northern kings and
inscribed his insignia, the bow, on the Himalayas. He forsook the enormous
wealth he received as tribute from his foes.(127)
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Kaluvul, the'cow-herd-chief was powerful. His Kamur was once besieged
by 14 kmgs (145)

Karikalvalavan estahhshed the fame of hlS clan Italya[u was a femle town G
in his realm.(141) ; +

Atlkan was the friend of birds. Mitiili of truthful wards appeased the fearful

©devil! atPali ofNaman ‘He killed that Atlkan and enacted the Amalax dance
: (war dance) in the battIe-ﬁeld.(l 42) :

‘The Kutirai 'mountain-was ruled by’ Plttan, the Wwarrior of the Cera mon-

arch.(143)

Velliviti went in search of her Iover Ve111v1t1 was'a famous woman poet of
those days. It is held by scholars that, she has stated her own feelings in her

1 .. composlthIlS but w1thout forsakmg the rules of. Akam poetly ( 147)

Muciri was the sea-port of the Ceras. The vessels of the yavanas came here
loaded with gold and returned with curry, the produce of Tamilnadu which

was 1n great demand in the westem countnes (149)

Cellyan defeated the Ceras and took away a statue’ of a delty “Tirup-
pa.rankumam the abode of Lord Murukan was west of Matura1 The hlll

' “was one in which ceaseless festivals were conducted (149)

Tittan Veliyan was generons. HlS ford was nch in shnmps They would

"“destroy the vessels parked in the ford: Pintan was of that type Nannan of
" "Param (a town) defeated him in war. (152) TAkS

Amur was in the domam of Kotumutl He desn'oyed the tuskers of the Cera

‘monarch.(159) B3 A

Ay Eyinan, the friend of the blI'dS fell dead in the battle-ﬁeld At that time,

" flocks of birds made great noxse ‘and flew in the sky to’ offer thexr shade to"

protect his body against the hot sun.(181)

bz Por was ‘4’ ‘town in- the realm of Paiayan, who possessed many arrows and®
‘shields:(186) )

“‘Onee'the cruel Kocar blinded the eyes 74+ “thef of Afnimiili for which

the girl took revenge upon the Kocar with the aid of Titiyan Aluntai.(196)
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Vanan was the chief of Cirukuti which was rich in paddy (204)
Killi was the king of Kavirippattinam. He once defeated the Kocar. (205)
Virai was the coastal city of the Velir. It was rich in s.lt.(206)

Veliyanvenman Ay Eyinan was a great patron of the Akavalar. He gifted
away elephants to bards. He fought Mirili, at Palipparantalai and fell dead.
The birds rose up in the sky and guarded his body from the hot sun. Nannan,
his friend failed to go and see him. Unable to bear the grief of the woman
of the VElir clan, Ahtai of great valour relieved them of their suffering. (208)

Kari of Mullar killed On the great archer and gave the Kolli hill to the
Cera monarch. (209)

Elini, a chieftain failed to participate in the endcavour of trapping elephants
and thus disobeyed the orders of his king. The enraged king caused onc
Matti to pull out his tooth. The tooth was planted in the door of the gate
of Venmanivayil.(211)

Atan Elini was the chief of Celli’ hill. He was a famous killer of
elephants. (216)

Kuttuvan was a king of great valour who could encamp at any place with
his sea-like force and win battles.(212)

Paracuraman, (The tall one wielding the battle-axe) dest:oyed the Kshatriyas
and conducted a sacrifice at Cellur. For this, he planted a sacred. pillar in
that place.(220)

One Maruti sacrificed her sweet life in her attempt to restore the drowned
Attap Atti to Atimanti.(222)

Talumpan was the chief of Upﬁr. Poct Tunkal nas celebrated him in his
poems.(227)

Utiyaiiceral, the famous Céra king oncc offcred abundant food to his
forefathers who died in the battle and attained the world of the heroes. (233)

Atimanti went to every country and every village enquiring of her husbands
whereabouts. (236)
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Nalli was a generous chief who bestowed clephants on the bards.(238)

Karikalvalavan defeated in the battle of Vennivayil cleven minor chieftains
and the two crowned kings. (246)

Vempi was a city in the realm of Mucuntai. He was a great patron of the
Akavanar to whom he gave away bulls, chariots and clephants. (249)

The Kocar destroyed their enemies when the chief of Mokur refused to
bow to him. When the Mauriyas came with their army of assist the Kocar.
the rocks were cut, to make wav for their chariots.(251)

Pacumpitinpantiyan defeated many a king and drove off the Korikar. He
celebrated his victory atthe gold abounding Maturai city. (253)

Erumai Natu was ruled by the Vatukar. The warriors of that land uscd to
abact the cattle of the foes. They carried their food in bamboo-pipes which
were hung from the necks of the bulls. (253)

A wicked lad who proved unfaithful to a girl was tied to the branch of a
tree and soil was poured on his head by way of punishing him. This
punishment was received with joyous shouts by the people. This incident
took place in a village called Kallur.(256)

At Pali of Napnan Utiyan the ancient Velir had preserved a gftat wcalth
of gold.(258)

Apniminili’s father was punished (blinded) by the Kocar for his fault of
letting his cattle to graze in the garden that grew green gram. At this, the
girl took a bow not to wear fulled garment not to eat in a vessel and avenged
her enemies through Titiyap. (262)

Pacumpun destroyed the strength of those who refused to bow to Evvi. the
lord of Nitur. (266)

The Vatukar (the northerness) lead the army when the Mauryas came to
capture the territory in the south. At that time the hill was cut to make way
for their chariots. (281)

The army of the Aryans ran scattered unable to face the Cola army at
Vallam. (336) Vallam is a few miles west of Tanjavur.
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93.  Attan Atti was drowned in the flood of Cauvery when he sported in it.(396)

94"

Tepnan was the valorous chlef of the Kalavar He was 1n the P’antlya
country.(342)

“The goddess of the jungle blessed a renowned Tamxl poet w1th a glﬁ ofa

fine horse. Elil Kunram was celebrated by that poet. (345)’

_ 'Kllhvalavan mﬂlcted a erushmg defeat on Palayanmman at'the city of

Maturai. This vnctory was received with great _|oy by Kotalmarpan (346)

There was a Verikai trée whichwas believed to'have beer given by a devil,
m Kamar of Kaluvul (365) .

Nilal was in the realm of V“l Evvi: Tt was rich in’ paddy and salt (366)

“The Velir of ancient renown had hldden a great wealth m Pah hlll in the
' “domain of Nannan. (372) 3l e

; Ilampenuncennl the Cola monarch destroyed the fortness of Pah (375)

Attan Attiwas drowned in the ﬂood of Cauvery ashe spoxted in that river

to be witnessed by Karikalvalavan.(376) '
Vanavan (Cera King) attacked the fonnesses of his foes (381)

One Panan tnumphed over Ariyapporunan. One Kanalyan, felt ashamed at
the sight of the dead body of the latter.(386)

“The Himalayan mountain was rich in gold.(398)

This is not an exhaustive list of historical material. A study of the book
entitled Akananuru in its Historical setting, Umversny of Madras is sug-
gested for more details. The poets have recorded the historical events and
places of historical importance using them only as similes. This only shows
their keen interest in historical events. It is significant to note that many of
the events recorded in this work are not found in any other anthology.
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Appendix Il

“ Selected Historical Comparisons

.Thethmg descnbed s
1. The teeth of the herome

2. The curly hair of the heroine
3. The charm of the heroine
4. The bfa'celet_s’ :

5% The _pride of th¢ harlot
6. Wealth t0'bé camed

7. Prosperous house

8. Emaciated shoulders.

o I e e

Slmlle cmployed i

The pea:ls from Kogkax port
of the great Pantiyas(27)

The black sand of the Pennai

- river in the realm of Kari.(35)

Kutavayil in the realm of Cenni
(Cola monarch)(44)

The town of Por in the realm of
Palaiyan.(186)

The pride of Anniminili who

“avenged the Kocar who

once blinded the eyes of her
father.(196)

As great as the territories
recaptured by Kalankaykkanni
Narmuticceral after vanquishing
Nannan.(199)

. The highly renowned .

Kavirippum Pattinam., (205).

The heap of salt subjected to
heavy downpour in the ford of
Virai.(206)

The suffermg and death of An.nl
who fought Titiyan, ignoring
the advice of Evvi(126)
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10. The cold northerly will get defeated
and run away

11. The innumerable obstales to the
secret union of lovers

12. The intense grief suffered by the
heroine

13. The loss of beauty of the forehead
of the heroine

14. Boundless joy

15. Great wealth intended to earn by
the hero

16. The tearful eyes of the heroine

17. Youthfulness of a woman

18. The scandal about the amorous
behaviour of the hero

19. The wealth intended by the hero
to earn

20. The bride-price

21. The number of embraces

The nine kings who took to their
heels unable to face Karikal-
valavan in the battle of
Vakaipparantalai.(125)

The impregnable defensive forest
around Uraiyur of Tittan.(122)

The suffering of Kamur of
Kaluvul when besieged by the
combined armies of fourteen
chieftains.(135)

The island of Kaviri river, with
its ovens without fire, after the
Parikuni festival was over.(137,

The vessels of the bards that
overflow with the gift of
Mantariiceral Irumporai (142)

The town of Itaiyaru in the
domain of Karikal.(141)

The coral and fragrant blue lily
burgeoned in the spring of Kutirai
hill in the domain of Pittan.(143)

The Kalar in the realm of Matti
of many spears.(6)

Thie bustle of victory in the battie
field 36,175 etc.

A prosperous city in the realm
of a particular king.(61)

Town of great prosperity
(Niyamam of Kdocar).(90)

The sand of a particular river
(Anporunai).(93)



22. The charm of the shoulders of
the heroine

23. The unfailing glance of a girl

24. The suffering of a heroine
25. The bossoms of the heroine
26. The bracelet of the heroine

27. The mother giving up her ghost

28. The fragrance of the forehead of
the heroine

29. Beauty of the eyes of the woman

30. An elephant lowering the branch
of a tree

31. The curly hair of the heroine
32. The ceasing of village gossip

33. The heroine goes in search of her
lover

34. The din of a falling stream
35. The sweet fragrance of tresses

36. The harlot binding her lover

37. The heroine’s sleeplessness
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The bamboo on the hill of a
particular king.(Kolli).(33)

The arrow of a particular chief
that does not miss the target.

The elephant shot by an arrow
Potini Hill of Avi (61) Viyalur(97)
A beautiful town - Allur.(46)

The wise who gave up their life
on hearing the death of a king.(55)

The flowers in the spring on Pari’s
Parampu.(78) Ref: 4 also.

A town of a particular king.

Ka.nnan trampling Kuruntam tree to
help the girls of the cowherds.(59)

The black sand of a particular
ring(117)

The silencing by Rama of the
chirping birds(70)

The dancers going to Vanavan
(309)

The kitchen of Utiyan.(168)
The articles in the market.(181)

The Aryans catching the wild
tuskers with the help of tamed
cow-elephants.(326)

The fortress besiegéd by the
crowned monarchs.(373)
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38. The feé_rsome‘nature' of the wilder- The blood—stamed tusks of the
ness\HOARIA T tusker of a kmg (375)
39: Theretum of the hero ‘The birds that return with ears to
; Paxampu of Pari. (303)
40 The fluid 00zing out from the teeth The sweet, _|u1ce of the unrlpe
o, Of the heroine . /. arecanut. fruit,in.the-realmof a
kmg (33 5)
41. The breéking of the bracelets The fleeing army of the Aryans.
g o 92t 2(336)

The list is only representatlve and not exhaustlve

The collection of Akana,nu:u contains many such h1storlcal companson which
prove the historical sense of the ancient poets. Many of the historical and puranic
allusions ' mentioned in"this: collection are not'found in other ‘collections: It is
noteworthy that, many of the chieftains and their achievements spoken here are
not found in Purananuru wluch is a collection on Puram theme.

The poets have used this material without in any. way impairing the thematic
peculiarities of Akam poetry so unique to the ancient Tamils. The mixing of
Puram details in the Akam poetry later on developed into a new kind of literature.

The m literature of the later period celebrates.great men and deities following
the tradition of the Cankam poets. The Pattinappalai and the Netunalvatai, the
two great poems of the collection Fattuppattu together with the short poems in
the other ‘Akam collections”have given the ‘lead 'to”the later’ day poets who
camposed Kovai poetry praising kings, chieftains and gods. In these poems, in
which historical material is utilised as comparisons, the emotlonal aspect of the
_poems becomes secondary

(For more details reference can be made to Akana,nu[u in its Hlstoncal Settmg :
by Prof. C.E. Ramachandran, University of Madras.)
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Appendix I1I -

< Short notes on.the place names -

- Arimanavdyil, Urattir, - A place. in the doman of Evvi, the: Vel-chief-

tain. (266)

Alaivay-Moaern Tiniccentur, the sacred abode of Lord Murukan It is also
known as Centil.' (Akam 266) : & b

Azhumpil: A place in the Chola country; Modern Ampukoil in the
Putukkottai district also'was called by this‘hame. There'is another place

by tlns name in the Cher'l counLrv too. (Akam 44)

Allur - A Place in the modern Civakankai Taluk. It is Lhe bmh—pldce of
Allur Nanmullalvar of Sangam age. (46)

Amir - A place-near Vellore in the North’Arcot district. '(159)

Alankanam: A place in the Tancavar District.” Now it ‘is called Tiru-
valankatu.(36,175)

Iraiyaru; A pla_ce near modern Tirukkovilur in the South Arcol district. (14 1 )

Urantai - The ancient capital of the Cholas. Now it is' part of Trruchrm-
palli. (4 6, 9'& 137,226,237.369. 383)

Uniir: A place near Marunkurppattinam ‘during thc''ancicnt pe-
riod. (220,227)

Karuviir: The capital of the ancient Cheras. It is' situate on'“the horthern
bank of Anporunai river.(93)

Kalar: A place near Pukar, the seaport of the ancient Cho[as [t was ruled
by Matti, a fisherman. (6,222,226) ;

Kalumalam: A place in the Chera ébll'ntrﬁr Modern Cirkali. the birth place
of; Saint Tirugnanacampantar was also. called by this name, (270)
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Kallur: A place in the Maturai region. It was famous for its village
court.(259)

Kamur: The city of Kaluvul, a cowherd-chief, which was once besieged by
many chiefs.(135,365)

Kavirippatappai Pattinam: Pukar, the ancient sea-port of the Cholas.(205)

Kutantai - Kutavayil of Kutavacal (60

Kutavayil - A town near Kumbakonam. The birth place of Kirattanar, a
Sangam poet.(44)

Kulumur - A place where Utiyan, a Chera king lived.(168)

Kurukkaipparantalai - Possibly, the Kurukkai near Mayilatuturai in the old
Tanjavar district.(45,145)

Korkai - The seaport of the ancient Pantiyas. It was famous for its
pearls.(130,201,296,350)

Koti - Modern Danushkéti.(70)
Caykkanam: Modern Tiruccaykkatu near Pukar.(220)

Cirukuti: A village near Peralam in the Tanjavar District. It was the capital
of a chief Pannan during the ancient period.(269,300)

Cellur: ‘A place on the eastern coast: in the Chola domain-Paracuraman is
said to have conducted a sacrifice here.(220)

Takattir: Modern Darmapuri. It was the capital of Ativaman the renowned
patron of bards.(212)

Tonti: The seaport of the ancient Cheras.(10.60.290)

Nitar: A place in the Mayilatuturai taluk.(266)

Paruviir: A place in the ancient Chola Country.(96)

Pavattiri: Reddipalayam in the Kutar taluk of Andrapradesh.(340)

Param: North of Kannanur in the Konkan.(152)
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Pali: A place in the Elil mountain range.(15,142,372)
Pirampu: A place in the land of Nannan.(356)
Pukar: Kavirippumpattinam.(181)
Purantai: Modern Poraiyaru in the Mayilatuturai Taluk.(100)
Por: A place in the ancient Chola country. Palayan was its chief.(186,326)
Mattavayil: Not identified.
Marantai - A city on the Westcoast.(127,376)
Marunkirpattinam: A Coastal town.(227)

Mugciri: A sea-port on teh WestCoast.(57,149) It is referred to by the
Western writers in their writings.

Mokir: A place in the domain of Palayan.(251)
Varci: The ancient capital of the Cheras.(396)
Vallam - A town near Tanjavur.(356) Once it was a fortified town.

Vakaipperunturai: Possibly the place called Vakai in the North Arcot
district.(199)

Virai - A sea-port.(206) It was famed for salt-production. It was a port of
the Vel-chiefs.

Venni - Modern Koilvenni in the Tanjavur district. It was the place where
Karikal Valavan defeated his foes.(55.246) It is the birth place of poctess
Vennikkuyattiyar.

Venmanivayil - Possibly the village called Venmani near Kivalur in the
Tanjavur district.(211)

Vémpi - A place in the domain of the chief Mucuntai.(249)

Velar: May be the Kivaltr near Nagappattinam.¢166)
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10.

L1.

12

13

14.

15.

i AppendthV
Names of Hills :

eiayan Vsl % - 399
Bt e

Kutirai % 143 :

Kolli Hills : 62;208,209,2i3,303;338
Kotai - e
Ci1_1imalai L - 47 i

Ceruppu 515910 1290

Cell1 { SH o imia2l6

Parankunram - ; { £ =159

Pali ; 215,142,372

Pirampu - 356

Potiyil CALE - 138.167.251322373,377
Potini (Palani) : , Lo 161 3
Verikatam Hills v Lo 4927,61,83,85,141,211.213,

265.393

Ponpatunetuvarai mentioned in the verse number 398 couid be the Himalayas.

Names of Rivers

Anperunai - 93



222

Kaviri )i - 6,62,76,123,126,166,177,181,
LEansaanh. 186,213,222,326,341,376,385,
396

Culli 24y
Tolunai (Jumna) Lol - 59

Pennai e - 35

Viaiyaif it i - 36,256,296

. - wriCelebrated Battles

Battle of Alaikanam 136175
Battle of.Paru_vﬁr - 96

Battle of Vakaipparantalai - 125
Battle of Vakaipperunturai - 199

BattleofVex}{xi ! - 55,246
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Ahtai
Akutai
Anci

Atti

Atikan
Aviyan
Anni
Anniminili
Ay Aftiran
Ay Eyinan
Attan Atti
Atan Elini
Atimanti
Ariyapporunap
Ariyar
Iraman

Irunikovénman

Tlankocar

Ilamperuficenni

Appendix V

Chieftains and others

'

76,96,113
208
1155,352,372

Commander of the Céra
king - 44

142,162,325

271

45,126,145
196,262
69,152,198
148,181,208,396
222.236,376,396

216

386
276,336.386.396.398

70



20.
21
22.
23.
24.
25:
26.
27.
28.
29.

30

32.
33
34.
3S:
36.
377
38.
395
40.

41.

Utiyanceral
Erumai

Evvi

Elini (Anci)
l.ELiui (Atan)
Errai

Ayyai

Ori

Karkan

Katti

'(a_galan
Kannan Elini
Kanaiyan
Kapilan
Karikal Valavan
Kavuriyar
Kaluvul]
Kalankaykkanni Narmuticceral
Kari
Killivalavan
Kuttuvan
Kurumpiyan

Konkar

224
65,168,233,258
36,115,253
115,126,266,366
105,211
216
44
6
208,209
44
44226
81
197
78
78.
55.125,141,246.376
70,342
135,365
199
35,209
346
91.212.270.290.376
262

79.253.568
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43.

45.
46.
47.
48.

49.

50.
S1.
52.
534

54.
5.
56
57.
58.
59.
60.

61.

62.
63.

Kotumuti: .

Kocar

Kotai
Kotaimarpan
Cembiyan
Cellikkoman

Celiyan

Ceral
Ceralar
Ceralatan

Colar

Colanmarukan S
Colarmarukan Palayan
Nimili

Tami] Kelu Muvar Hoh

TalayalanKanttucceruvenra Neturiceliyan

Talumpan

Tittan A
Tittag_ycl._iyag S
Titiyan ‘ |

Titiyan (Potiyircelvan) oy

159

15,90,113,196,206,216,251;
262

93,263
346

36

216

36,46,47,57,106,116,137,149,
175,209,296,335

36
149,209
55’1279347 fIBIRIE S

60,93,96,123/137.201:213,
326,336,338,356,369,375.385

356
142,148,181,208,396

31

36,116,175,209

322
6,122,152,226
152,226 R

36,45,126,145,196,262,331

251322

G Asey M



65.

67.
68.
69,
70.
7

72.
73.
74.
15:
76.
77.
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.
5.

Tiraiyan
Tennan
Tontaiyar
Nantar
Nartan
Nallati
Nalli

Napnan

Nannan Ay

Napnnan Utiyan

Nannan Venman
Nitarkilavon

Netuvél Avi

Pacumpun Pantiyan
PacumpunPoraiyan

Pannan

PatinankuVelir - 14 Chieftains
Patiporu Velir - 11 Chieftains
Palaiyan

Palayanmaran

Pantiyar

226
85,340
13,138,342
213
265
251
356
152,238 -

15,44,97,142,152,173,199,
208,258,349,356,392,396

356

258

97

266

1,61
162,231,253,266,338
303

54,177

13

135

246
44,186,326
346

27
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86.
87.
88.
89.

o1+
92.
93.
94.
9s.

97.
98.

100.
101.

102.

103.
104.
105.
106.

107.

Pantiyan

Panan

Pari

Pittan

Pintan

Pulli

Puprurai

Puliyar

Periyan
Perumpuncenni
Pekan
Polampunkilli
Poraiyan

Matti oz
Manti (Atimanti)
Maruti

Malavar

MaluvalNetiyon

Mantaran Poxéiyan Katuriko
Manitikkilavan - Kubera
Minili

Muciri Murriya Celiyan

201
113,226,325,386
78,303

77,143

152
61,83,209,295,311,359,393
44

6

100

44

262

205

338

621122 o

396”, 5309 nian

222

1,35,91,101,119,212,127,129,
249,269,309,337

202

142

66

142,148,181,208,396
57,149 AL



108.
109.
110.
1L
112.
113.
114.
115.
116.
117.
118.
119.
120.

Mucuntai
MutuKocar
Moriyar
Yavanar
Vatavar
Vatukar
Vallam Kilavon
Valvil Ori
Vanan
Vapavarampan
Vapavan
Velliviti

Velir

228
249
262
69,251,281
149
340
107,213,253,281,295,375,381
356
208,209
117,204,269
45,359,389
33,77,143,159,213;309,381
147

135,206,258,33 /=122
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Appendix VI
Groups of People

1. Ariyar . The people of North India in general - 336,
398

2 ;\vanamz‘ikkal - Officials who conducted the election to elect
the members of the village assembly - 77

3. laiyar - Aides (Servants) - 74,122,152,300

4. Umanar - Salt-vendors - 17,30,140,169,191,203,310,
329,337,390

5. Ulavar - Agriculturists - 30,37,211,314,346

6. Antar - Shepherds - 59

7. Iravalar - Suppliants - 13

8.  Katalatu Makalir - Girls sporting in the sea - 216

9. Kauriyar

(Pantiy'ar) - 70,342

10. Kalvar - Brigands - 7,257

11. Kavalar - Guards - 2,122,124,162

12. Kaliyar - Washermen - 89

13. Kanavar - Forest-dwellers or hunters - 21,168

14. Kutavar - People of the west - 393

15. Kuravar - Hills men - 13,78,322

16. Konkar - People of the Konku country - 79,253

17. Koticciyar - Women of the mountian tribe - 58



18.

Kotiyar

18.a) Kocar

19.

20.
21

22.
23°
24.
25,
26.

273
28.
29.
30.
31.
32

33

34.

Kovalar

Cur Ara Makalir

Colar

Tamil Kelu Muvar
Tontaiyar

Nantar

Neytfor

Parata Makkal

Palayar
Pﬁﬁtjyar
Pénar
Puliyar
Porunar

Malavar
Maravar

MinVettuvar
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- Dancing group. The dancers employing the
instrument Kotu(a pipe) - 301,359

- A clan of the Tulu region - 15,196,205,216,
251,262

- Cowherds - 14,21,74,214,219,264,293,321,
354,399

- Celestial damsels - 32,162

- Cola kings - 60,93,123,137,201,213,336,356,
369,375,385

. = The three Tamil monarchs - 31

~ The kings of the Venkatam region - 213
- A clan of rulers of Pataliputta in the North-265
- The dead - 9

- The fisherfolk - 30,65,70,140,187,210,300,
340,350,366

- Fisherfolks - 201,331

- The kings of Maturai - 27

- The musicians - 331,374

- The folks of the Puli country - 6
- A group of Suppliants -76

- A group warriors; also brigands -1,35,91,101,
119,121,129,187,269,309,337

- Warriors and brigands - 35,53,67,87,105,284,
297,363,377,382

- Fisherman - 270
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35 Mutucempcnt ash sdT ¢

eF 1OF { o »
Q2L . 10F - {suiq

Women:who performed ceremoaieg related to
wedding - 86

360 Mugivar! 2 ! - noizer ol o4 Aseetics'- Invocatory verse

37 Monyar - Rulers of the north - 69,251,281
38, Yavanar" g s o ”P‘_Aej@éi‘:e:deome, Greece and Arabia - 149"
38.a) Vatavar SBI.CE - sisamarieople. of North India - 23

39.; Vatkar . .., .. ... - Peoplenorth of the V‘erikatam h1115 107 213

40. Vampalar. . . - Wayfarers or strangers- 15,289
41. VayavaL o1 pte i ariae N arrors. < 31 wsvising T

Agro}upof Suppliants - 45,155,3_{2}r e

43. Varaiyaramakalir o Cel?snal lasses - 342

"rs -193

*45. Vilavatu Makalir “U'Women' ‘dancing on a festlval day - 176

46 Velir EEIOT - OMinoréhieftains - 258,331 mvelsd T

o]




232

} ,,Appendix' VIIV a0 1o 2tid baliy AT -

List of simple éb’ihﬁizrisons in Akanﬁiiﬁi‘ﬁ i

fizsinr o1
The Simile /¢, ) 2tisrt-ogusar ogiuU

1. The;rock:powder and: the gum._
m1xed together in the whet-stone

3 Thetvnstedu-onplke i

4. Pieces of marble, ..,

1% The flames £ fire,
6. The arrow-heads

7k Plate wrought of copper Rl

8Theheaven1 s

»1.‘1§

9. Rows of lamp 4 (&3

15. The ﬂames of lamps 11t on.a:
isucaccusion

—J,._ 10§ ’:;(_:.'; o A Qi

The Object described

The inseparable union of the lovcxs (1)-

The bark of the 0ma1 uee (3 )

The antlers of the buck (

The Nelli-berries.(5)

Unfolded lotus-flower(6)

The Biidé ‘of Iruppa1 tree (9) b

Tender leaf (9)

The ﬂowers of Punnal ( 10 :

The ﬂowers of Ilavu &ee on thehﬂi (1 1)

Stretchzof sand(11)=: « o

The tips ofth )
(13) i

The red soil of the wood (14)

The cochineal hsccls and the faded i
Kaya flowers:(14). =} 50 1610 =7 17

The hootingofowls £19):ws
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17. The filed bits of conch-shells

18. Unwashed pearls

19. A wreath of Kanaviram flowers
20. Parrots.

21. The cry of Narai

22. The drum of the theatre

23. Lord Krishna trampling the
Kuruntam branch

24. The Mulavu

25. The urgrateful folk who seek the
support of the new patrons when
their old patrons are no more rich

26.- The molten gold getting cool

27. The ironsmith hammering redhot
iron

28. Sound of a cluster of drums.
The cry of mucu (monkey).

The humming of bees
29. Burning fire
30. The tiger’s claws
31. The Otai on the face of tusker
32. The horns of the ram

33. The Tumpu(pipe) of the Kotiyar
(dancers)

34. The bird deserting its nest and
flying away to a new place

The flower-buds of Pakanrai. (24)
Punpai buds. (30)

The intestines of dead men. (31)
Unripe mango-fruits.(37)

The melody of the Vayir-pipe.(40)
The rattling of the Ulinai-pods. (40)
The tusker bending the Ya-branch. (59)

The shoulders of a man. (61)

The bees forsake the water-flowers and
buzz the flowers of the trees. (71)

The setting sun losing its glow.(71)

The wild boar digging the ant hill for
pith.(72)

The falling stream. (82)
The sotind of Tumpu.(82)
The Yal melody

The Ie_ves of wild boar. (84)

The flowers of Murunkai. (99)

The lamp in the fishing boats. (100)
The side burns of brigands. (101)

The liffed trunk of the emaciated
elephant. (111)

The life of the heroine deserting her
body and going to the place of her
lover’s stay



35.
36.
37.

38.
39:
40.

41.
42.

43.

44.

45.

46.
47,
48,

49.

50.

Silg

52.

The eclipsed moon
The heavenly stars
The trunk of the yal

The cut pieces of snake struck
by the thunder-bolt

The row of flying cranes during
evening of red sky.

The-Jain monks with their un-
washed bodies

The strewn charcoal
The empty stem of banana flower

The oven without the cooking
fire after the Pankuni festival
of Urantai,

The smoke of the burning forest

The begging bowl full with gifts
given by the Cera king

The Venkai leaves

Palmyra tree

The blue lilies in the spring
The starry sky

The hood of a serpent

The face of the drum with the

finger print of the drummer

The whisks of the kings
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The sinking sun.(114)

The lamps kept on the fort-walls.(114)
The ripened pods of Koprai.(115)

The cut pieces of Pirantai vine.(119)

The Katampu garland on the chest of
Lord Murukan. (120)

The emaciated elephants on the hill.
(123)

The faded Kaya flowers. (133)
The antlers of bucks.(134)

The charmless forehead. of the heroine.
(137)

The dense mire. (140)

The heart full with joy.(142)

The claws of new born tiger-cubs. (147)
The huge trunk of the elephant. (148)
The tearful eyes of the heroine.(149)

The Konku tree with its ruddy flowers
on the hill. (153)

The Kantal flower. (154)

The dampened foot-print of an
elephant with the footprint of a tiger
within it. (155)

The fresh paddy ears. (156)
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53. The flag that flutters'fromithe> /" The falling cascadei(162):/>2 o1l
x top ofan elephant e

54.The shxmng of the vrctonous it The frequent flashing of clouds.(175)
spears O O P patii s b eka i

55.The garland 5aomihg* the chest
of Lord Tirumal

56. The ears of a fisker

o7 Bowm of sk e

58. The smiling faces (L1} Unfolded ﬂowers.(1-76)-' d baifesw
59. The melody ‘6f the Vayit pipe! 2!T  The cry of peafowli(177) =11z oiiT
60. The roots'of bamboo ' 212lius %F The manes of thewild boar/(178) T *

61iThe face'of adram'! ¢2olitiio 98T The facsiof the Spring f\.‘dl w1‘[hwatel' :
(TEH)  (178)pvis 5 9t

E HIGAOE

62. A sleeping cow—elephant A rock (178)

The Kutalam ﬂowers (178) o

63. Thesmmgherons i

64. Touchstone w1th streaks of vz The black w1ld b.oar'wnh pollen of
gold Kutalam flowes. (178)

65 The herds of ram-clouds st The herds of cow-elephants (183)
{8+ 1) jasr! 'f~ { s

66. Rows of lamps ht ona festrval The ﬂowers of Ilavu tree on the htll
{Oddy.omotard ol 1o 2975 lidwot 2T  (185) = > ol ai 2aifif ould o

67. The waving ears: of an: elephant The swaying leaves of'lotus(186) 7 '+
firl odi fic
68. The sparks of ﬁre ﬁom the smlthy The Vernkai flowers flying in the air.
} 1owofl Isined olT  (202) K192 F 02

2 8 10 bool ¢

69. The she-monkey sittingona: !
“boulder :: i o

The young boy:sitting onthe:dark !
= back of the buffale.(206) 14 1951

Y
70. The white herons dampened by The white dusters of sugarcane ﬂowers
the rain{o7 !} 2185 vbbag dasti odT 2uitid ot Yo 2lzidw sdT L2




71, Thestarsinthesky =~ . ... ..

72. The sweet smell of the tresses
of newly wedded bride:s:-:1i5 57

(0(73. The foot-prints-of a wild cat;i /1

74.,A lying cow-elephant: ,

75. A robber who gains entry

-‘a;w:e.l_l.-prgtpﬁtﬁd house:~ivoin sdT

76. The trunks of a tusker as well:as: 7
of a cow-elephant lifted up. -

77, Fhe;croaking of frogs. o =i ~

$78.The in of the falling cascade -

79The bl bR hage=
-fallen down from a. “cut off. strmg

80. The drum-beat and the. ya‘l ;

melody o6l ;o 2ormied iiisM odl
81. Ihq»ﬁy§=0£fam§sh¢§-¢leph§nt ol
" 82 Drum tightened by leather cords

8. The cescenimoon

85. The feather of the growing parrot

86. The face of a drum

87. The feather of Kingfisher:< > =

88. The rows of crawling snakes
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The flowers of Mucunta1 seen on the
green bush. (235) i

The ﬁ'eshly blossomed Mulla1 ﬂowers
(244) o eooidiv o T [0

The Iruppai buds(267) - 15011 57 00
A long boulder:(269) -,

A crane zrpproachlng its prey in sIow
and soft steps:(276):2 T K¢

The small and big Tampus lifted up ¢
when blowing.(301)

The Cillari’s sound.(301).:::

The wild gossip in 1 the vrllage (303)

The nelli bemes on the ground (3 1 5)

svide biod bas umiaiV biod (8@

The din of cascadé"'éhd”ﬁbn‘e?-'séés"
humming.(318). .- =rios soni

The empty;spring.(321) .

The roar of summer wind blowmg
through. the moumain-cieﬁ.(321) 10

The tusk of a wild boar. (322)
Clousinte sy
The green, crops (324) od T £01
The spring filled with water! (324)

The black Sand strewn wrth ﬂowersL I
(324) .2

Water rushing through the ruts Qf the
chariot wheels.(324)
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89. The young palmyra tree

90. The long trunk of elephant

91. The whisks of kings

92. The fingers in the hand of man

93. The plight of an ant in between
the burning ends of a stick

94. The pain of snake-bite

95. A snake climbing a rock

96. The drummer standing behind
a woman dancer

97. The flag held atop an elephant

98. Lord Vishnu and Lord Shiva
standing together

99. Golden coins scattered

100. The drum sounded in a dancing

theatre

101. The dangling jewels wrought of

pure gold.

102. The flower of Mururikai

103. The crest on the head of a
peacock

104. The sleepless minor chieftain
in side a ruined fortress when
besieged by the three crowned
monarchs

The lifted trunks of elephants.(333)

The descending rain-clouds.(334)

The cluster of arecanuts.(335)

The ripened clusters of green gram.(339)

The plight of the hero unable to decide
his course of action.(339)

The intoxication of strong toddy.(348)

The trunk of an elephant placed on its
forehead.(349)

A monkey gripping a huge jack fruit and
standing behind a dancing peacock(352)

A cascade flowing down a hill.(358)

The evening sky and the blue sea seen
together.(360)

The Nelli berries on the ground.(363)

The toads croaking from the water
filled pits.(364)

The clusters of Konrai flowers dangling
from the branches.(364)

The crest on the head of a wild cock.
(367)

A Verikai tree close by a short hill.
(368)

The heroine is leepless.(373)



105. Coral put beside sapphire

106. The fan tail of a dancing:
peacock

107. The sharp teeth of wild cat

108. A snake crawling into a
mountain cavern

109. The dry twigs of a tree
110. Fresh flesh
111. The creaking of the bamboos

112. The cotton used for painting
the feet of women.

113. The Nelli berries
114. The eggs of fish

115. The rock-powder and the gum
inseparably mixed in the whetstone
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The cochineal insects hiding amidst the
Kaya flowers.(374)

The tresses of the heroine floating in
the air.(385)

The Atiral flowers.(391)

The weak trunk of a fanished elephant
inserted into its mouth.(391)

The antlers of a buck.(395)
The barkless trunk of Omai tree.(397)
The weak trumpet of elephant.(398)

The cochineal insects.(285)

The hare’s eyes.(284)
The white sand.(286)

The lovers inseparably united.(1)

Note: The numbers found within brackets are the serial numbers of the verses.
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3.a)

4.

10.
11:
12.
13.
14.
15.

16.
17.

Anaiku
Amarar

Iraman

Uruke]u Teyvam

Katalkelu celvi
Kataval

Kalutu (ghoul)

" Appendix VIIT

Deities, Spirits et

--7,20,22,114,372

- (celestials) Invocatbry song.

- Fearful god - 166

- Goddness of the sea - 370

- 13,35,62,136,152,209,270,307,348,372
-292

Kapamarcelvi (Kali or - 345

Korravai)
Curmakal
Curaramakalir
Cei
Netiyon
Netuvel
Nemiaficelvan
Pey
MaluvalNetyon

Mal
Mukkance]vap

- Celestial girl - 198

- Celestial girs - 32,162

- Murukap - 266

- Lord Murukap - 149

- Lord Murukap - 98

- Tirumal(Vishnu) - 175

- (ghouls) - 62,130,142,265,303

- Paracuraman (an incarnation of Sri Vishnu)
-220

- Vishnu (Krishna) - 59
—~ - - The three-eyed Lord (Shiva) - 181
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18. Murukan “.= 1,59,98,158,122,228,232,272,288

19. Varaiyaramakalir - Celestial girls - 342
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Appendix IX
Flora
1.  Atumpu - Hare-leaf/Goat’s foot creeper - 80,160,330
2. Atiral - wild jasmine - 99,157,237,261,391
3. Avarai - country beans - 217,243,294
4  Ampal - water lily - 36,56,78,127,156,316,356
5. Aram, Cantu, Cantam - sandal tree - 100,2,242,282,354,26,36
5.a) Al - Banyan tree
6. Imi - white fig tree - 77
7. Iram - Iron-wood tree - 125
8. Iruppai - South Indian Mahua - 9,81,95,107,135,149,
171,225
9. Illam - clearing - 364
10. Ilavam - Silk-cotton tree - 11,17,142,185
11. Tnkai - A species of sensitive tree - 125,243,252,294
306,357
12. Intu - Dwarf wild date palm - 21
13. Ukay - Tooth-brush tree - 293
14. Ulincil - Sirissa - 45,151
15. Uluntu - black gram - 86
16. Erukku - Madar - 301

17. Enal - Black or red millet - 73,132,302,348



18.

19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
2.

28.

29
30.
31
32.
33.

34.
35;
36.
37.
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Omai - Sand-paper tree - 3,5,21,117,191,223,297,
369,397

Katampu - Indian sea-side Oak - 98,127,138

Karantai - Globe-thistle - 347

Karumpu - Sugarcane - 156,217,237,256,302,306,346

Karuvilai - Mussel-shell creeper - 226,269

Kavir - Indian Coral tree - 3,367,198

Kalai - bamboo - 32,185,221,353

Kalli - Cactus - 337

Kari - Pepper vine - 2,149

Kanci - River-portia tree - 25,56,96,156,246,286,296,
336,341

Kantal Kotal - Glory lily - 4,18,78,108,132,138,152,238,338
368

Kaya - Bilberry - 14,374

Kavi - Red waterlily - 350

Kuravam - Common bottle flower - 317

Kuruntu - Wild lime - 85,133,194

Kuvalai - Blue lily - 27,36,38,56,62,125,128,129,138,
156,179,180,183,216,228,285,310,361,393,
395

Kulavi - Wild jasmine - 182

Kurinci - Cone-head - 308

Kunri - Crab’s eye seed - 133

Kutalam - Convolvulus - 47,68,272.273
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38.

39,

40.

41.

42.
43.
44.

45.

46.

47.

48.

49.

50.

S

52.

53¢

54.

SS:
56.
)7
58.
59.

Kaitai
Ko}
Konrai

Konku

Kotal
Cural
Centinai
Cennel

Ceyalai

Cerunti

Cémpu
Nalal
Nemai
Talavam

Tamarai

Télikkuvalai

- Fragrant screw-pine -'100,210
- Horse gram - 37
g Cassia/Indian Laburnum-15,11 5,197,364,398

- Iron-wood of Malabar - 99,25,153,157,240,
317,341

- Glory lily - 23,151,264

- Oblique-leaved jujube - 228,357

- Italian millet - 22,88,242,400

- Red paddy - 237,303

- Acoka tree - 38,68,221

- Ochna squarrosa, Linn - 150,240,280

- Colocasia - 336

- Tiger-claw tree - 20,70,180,216,240,270,370
- A kind of tree - 145,353,395

- Jasminum Grandifloram - 23,64

- lotus - 16,46,91,106,116,176,186,361

- Blue lily grown in a pot - 165

- Screwpine - 20,40,130,180,330,340,353,380
- Teakwook - 311

- Red glory-lily - 94,164,217

- Reed - 212

- blue lily - 38,138,143,270,302,357

- Indian mulberry - 345
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61.

62.

63.
64.
65.
66.
67.

68.
69.

70.
7L

2%

73
74.

7153

76.
i
78.

Neytal

Nerunci

Nelli

Nocci
Pakanrai
Patavu
Payaru

Pala

Pavalam

Panai, Pennai

Pakal
Patiri

Pitavam

Pirantai
Pir

Punnai

Puvai
Pulai

Paincay
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- Dark lily - 10,70,83,100,119,130,150,230,240
290,350,360,370,371

- Cow’s thorn - 336

- Gooseberry - 5,54,67,241,271,284,291,315,
363,385,399

- Chaste tree - 21,23,117,165,203,259,275,367
- jalap - 24,156,176,217,219,243,316

- Harialli grass - 14,341

- green gram - 37

- jack tree - 27,12,91,172,182,189,208.209,282
292,352,357,378,382

Coral vine - 14,374

Palmyra/palm - 148,333,360,40,50,120,260.
290,305,310,400

bitter gourd - 177

trumpet flower - 191;237,257,261

Bedaly - emetic nut tree - 23.34,139.147.154.
183,184,344

Square - stalked vine - 119

Sponge gourd - 167

mastwood tree - 10-20,30,40,45.70.80.100,
126.145,170,180.190,230,240,250.260.270.
290.310.320.340.360.,390

- Bilberry - 134
- Wool plant - 199.217,297

- A kind of reed - 62
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79. Maral - bowstring hemp - 49

80. Mara - Pipal tree - 21,83,199,3,81,121,158,172,21
221257317335

81. Maram - Small Indian Oak Pipal tree - 21,83,199,3,81
121,158,172,211,221,257,317,335

82. Marutu - flowering murdah - 36,37,97,226,286

83. Ma - mango tree - 86,122,261,341,355

84. Mucuntai - Leather - berried bind-weed - 94,249,264

85. Muntakam - Lotus - 80,130

86. Murukku - Moringa tree - 317

87. Mururikai - Moringa tree - 1,53,101

88. Mullai - jasminé vine - 14,43,74,84,94,124,134,144,
164,174,184,204,216,234,244,254,284,324,
364,384,391

89. Mulli - Acanthus - 26,236

90. Munkil - bamboo - 85,332

91. Mapval - A kind of jasmine - 21,23,117

92 Ya - Not identified - 31,33,187

93. Vanci - Indian Willo tree - 216,226,396

94. Vayalai - purslane - creeper - 259,275

95. Varaku - Common millet - 194,359,367,393,394

96. Valutunai - Brinjal - 227

97. Valai - Gamboge tree - 8,177,328

98. Valli - Bind - weed - 36,46,256,376
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99. Varral Maram - Any tree whose sap had dried up - 145

100. Vakai - Sirissa - 136

101. Valai - Banana tree - 2,8,134,141,302,328

102. Vilavu - wood apple tree - 219,394

103: Venkutalam - Convolvulus (white) - 178

104. Vennel - White paddy - 96,201,204,211,236,267,340
105. Venkai - Kino tree - 2,12,38,48,52,85,105,118,132,133

141,147,162,174,182,188,202,205,218,221,
227,228,242,268,272,282,288,292,295,298,
302,307,319,345,349,365,367,368,378,388,

398

106. Vempu - neem tree - 93,138,176,309,1,17,47,55,91,
152315358112 3211

107. Vey - bamboo - 399

108. Velam - Gum tree - 89

109. Velam - Reed-6,186
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Tamil name
Attiri
Ali

Iralai

Ivuli,Kalima
Kutirai

Uluvai,Puli,
Vaya man,
Kotuvari

Uliyam,Enku
Erutu

Erumai Karan
Ottakam
Katuvan
Kalaiman
Kavari

Kalutai

Appendix X

Fauna

I Animals

English name
mule

lion

cow

buck

Horse

Tiger

Bear

Bull

Buffalo
Camel

Male monkey
stag

yak

Ass

Serial number-numbers of the verses
120,350

78,252,381

165,168,338,393,399
14,23,34,74,139,154,194,304,314,371

224,363,64,114,134,234,360,1,105,143
233,309,372

45,72,147,277,308;12,27,29,52,75,92,
97,107,112,118,141,148,158,168,169,
202,205,218,228,232,239,249,251,259,
261,268,272,285,291,329,347.357,392;
99,322

81,88;15,112,149,171,201,247,257,275
37

56,115,146,165,316;46

245

2378



Kaliru,Kuncaram
Varanam,Velam

Kelal
Kotuvari
Cennay
Ceta-
Namali
Nali
Nawvi -
Naka
NirNay
Pakatu
Panri

Piti

Pinai

Puravi

Manti

Maraia

Tusker

wild boar

tiger

wild dog
Red-hued cow
Dog(domestic)
Dog(domestic)
Deer

Young cow
Otter

Bull,Ox

Boar

cow-elephant

doe

horse

Female monkey
wild cow

Deer
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29,43,45,46,57,59,76,78,81,96,99,102,
121,132,137,138,148,152,155,165,166,
168,169,189,211,212,216,218,221,249,
261,266,276,291,301,303,308,309,321,
322,346,349,357,360,389;92;12,39,
197,222,309,381,388

8,21

322
21,53,111,199,219,285
79

140,388

122

39

249

336,386

30
18,84,88,94,178,277,322

9,43,83,85,91,113,137,177,178,183,
189,197,202,211,221,228,229,269,276,
295,301,311,321,328,332,359,368,398

285,304,314

36,57,124,130,154,160,190,254,270,
314,345,352,354,376

92,241,378,382,396
3

32,71,91,147,168,173.194.195
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Yapai

Veruku
Verukku

Acunam

Anril
Annam
Ekipam

Eruvai

Kampul

Kakkai
Killai Kilj

Kuruku

Elephant 1,6,15,18,24,26,27,29,57,61,63,65,68,
78,82,85,88,91,93,96,108;111,115,1 16,
118,119,123,125,128,132,145,148,149,
152,157,164,167,172,177,179,187,199,
201,202,205,208,213,220,223,232,233,
245,247,251,252,265,268,282,290,292,
295,302,304,307,318,323,325,326,329,
332,333,336,346,347,348,354,356,357,
358,359,362,365,373,375,376,385,387,
391,392,398

wild cat 267

cat 367,391

II Birds

A Mythological 88

bird/animal

Night heron 50,120,360

Swan 320,334

Swan 34

Vulture 3,51,77,97,111,161,193,215,291,297,
375,381

A kind of water 356

fowl

Crow 170,319,327

parrot 28,242,324;12,37,38,49,118,126,192,
194,302,308

Heron 13,40,81,141,145,176,178,202,217,235,

260,273,300



Kukai
Kokku

Koli
Cempul
Tokai,Mayil

Ciral
Narai

Paruntu

Puravu,Pura
Painkili
Pokil

Ayilai
Iral
Kayal

Kolumin

Kattumin

Bamn-owl

Great horned-owl
Heron

cock

quail’

peacock:

Kingfisher
Egrets,stork
Kite
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122,148,158

283

120,290,346

122,187,277

63
13,15,358;63,69,82,145,158,

. 198,334,344,368,385,392,85,

108,149,177,242,272,393
324
40,100,190,276,360

19,21,27,33,44,79,81,97,117,
342,363,397

Pigeon Dove 47,254,271,307
Green parrot 34
Imperial green pigeon 129
III Fishes and others
Mackerel 60,70
Shrimp 376
Kentai (A fresh 169
water fish)
Succulent fish 100,110,290
Shark 10,80.170
Shark 120,150,190,340,350
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Valai Scabbard fish 6,336,386
Alavap,Nentu 'Crabs' 48 260,280,350;20,176;235
Kalavan
Karam,Mutalai Crocodiles 18;3,72,80,301
Nantu,Panilam Conch-shells
* Valampuri
Terai - Frog 301
Palli- lizard 9,88,289,351,387
Arukalparavai kinds of bees 332;132;131,136;152,161,180,184,242,
Kurumciraip- that live on 290,319,381;78,102;4;228;108,138,
paravai,Curumpu  honey 223,225,291 ;1,22,41,59,74,82,104,124;
Nimim, 128,1_30,131,148,149,164,170,183,198,
Titunparavi 204,218,234,240,244,250,269,298 302,
Piracam, Tumpi 317,324,332,335,340,348,370,379
Vantu
lyallyal mutdy, — Winged termite  8;14,139,304;74:54
Cemmiitay Cochineal insects
Kopam
Minmini Glow-worms 67,72,291
Citalai White ant or 81,112,149,167
termites
Cilampi Spider 199,224
Cilvitu Cicadas 89,145,303
Aravu, Ara Snakes 72,154,202,258,328,340
Nakam Serpent 138 .
Pampu Snake . 8,64,68,88,92,119,1 60,322,323,324,

339,348,349,362,372,391



Appendix XI
Some Important Episodes

L. The Story of Elini:

Elini was one of the vasals of the Cola monarch. He did not take part in the
operation of entrapping the elephants. The enraged monarch bade Matti, the lord
of Kalar in the Cola country to punish him. He carried out his command, captured
Elini, pulled out one of his teeth and embedded it on the wall of the fort at
Venmanivayil. (Poem No:211)

2. The Parrots fetch paddy:

Once Pari, the Vel chief and the ruler of Parampu hill in the Pantiya realm was
besieged by the three crowned monarchs. The siege lasted for many a day. The
poet Kapilar, a friend and well-wishet of Pari, trained some parrots to fetch the
ears of paddy from far-off places and sustained the besieged people for several
days.(Verse 78)

3. The episode of Anni Miriili:

The Kocar were known for their truthfulness. They were from the Tulu country in
the north. Once the cattle of the father of one Anniminili, 2 young girl entered the
garden of the Kocar and destroyed the green gram crops. The owners of the garden,
blinded the eyes of the father of this girl. She wanted to take revenge upon the
cruel Kocar. She took a fearful vow not to take food from a vessel and not to wear
fulled garments until she avenged her enemies with the aid of one Titiyan.
(196,262)

4. Sri Rama silences the chirping birds:

Once Sri Rama was discussing some serious matter under a banyan tree at Koti in
the realm of the Pantiyas. The birds on the tree caused disturbance to the discussion
by their chirping at which Sri Rama with a single show of his hand silenced the
birds. This episode is not found in the Ramayana of Valmiki and also the Ramayana
-of Kampar. It is evident that different versions of the great story were available
throughout India. (Verse:70)



253

5. Sri Krishna helps the lasses of the cowherd clan:

Once the young girls of the cowherds sported in the Jumna river, (Tolunai in Tamil)
having left their garments on the bank. Lord Krishna carried away their garments
for fun. At that time he saw his brother Balarama coming there. He wanted to
prevent him from seeing them in the nude state. So he got to a Kuruntu tree close
by and trampled its branches to help the girls pluck the leaves to cover their bodies
with them. (59)

6. The episode of Ay Eyinan the friend of the birds:

One Ay Eyinan was the friend of the birds fought with Minili at Pali and fell dead.
The war took place during a mid-day. At this, all the birds gathered together on
high and shaded his body with their spread out wings. But Nannan, his allay refused
to visit the battle field quite mercilessly. The grief laden women of the Velir clan,
sought asylum in Akutai of a huge and valorous army, who quelled their suffering.
When all other birds flew to the battle-field to shade the dead-body of their friend,
the owl alone was not able to-join as it was broad day, quite unfavourable to its
nature. So it remained in its hole, quite shameful of its inability. (148,181,208)

7. The Episode of Attan-Atti and Atimanti:

Attan Atti was an expert dancer. He was the lover of Atimanti. Attan Atti sported
in the waters of the Cauvery to be witnessed by the people including the king
Karikalvalvan. He got drowned in the floods when his lady love (Atimanti) ran
along the bank of the river with tearful eyes. Visiting many towns and hamlets the
while enquiring the people if they had seen her lover. At last one Maruti restored
Atti’s body to Atimanti and lost her life in the process. By her sacrifice, she attained
immortal fame. (45,76,135,222)
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Appendix XIT
List of the Customs and manners of the Ancient Tamils

Grown up girls were looked after carefully. Their movements were re-
stricted. (7,12,315)

Suitors had to pay bride-price to the parents of the girls.(280)

Womeén were in charge of conducting the wedding ceremonies.(86,136)
The hunters used hounds.(28)

Looking mirrors were in use.(70)

There were day-markets as well as night markets.(93)

The hunters, salt-vendors, and cowherds wore leather san-
dals.(34,47,101,191)

People carried with them food parcels during their journey.(121)

People fasted unto death under certain circumstances. Their close friends
also joined in the fasting. (55)

Members of village assemblies were elected through lot.(77)
The hunters blew a horn to summon their hounds.(318)

The group of merchants was called Cattu.(291)

Brahmins served as messengers.(337)

A kind of mortar was imported from North md%’é’.;(‘?QQ) ~

Mango juice, jack fruit and honey were allowed to ferment inside bamboo
pipes.(348) s

Costly metals were weighed in a special scale.(349)

They had a well-developed musical system. (352) The Papuval referred to
in this verse is a music manuel of those times.
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18.
19.
20.
21
22.
23.
24.
25.
26.
21/

28.

29:

30.
31
32
33:

34.
35.

36.
37
38.
39

Whetstone was made using rock-powder and a gum.(1,356)
The brigands covered their heads with green leaves while in operation.(291)
Lamb-sacrifice was made in honour of Lord Murukan.(292)
The hunters wielded stone using sling.(292)

They produced fire using a kind of instrument.(101,169,274)
Valuables were preserved in cloth bags.(312)

Deities were worshipped in the houses.(165)

A kind of soil was used to prevent caugh by the abactors.(101)
Chariot manuals were in use.(114)

Tall houses with terraces were constructed.(124)

Camels were used to carry loads.(89,295)

Tanks were looked after by watchmen.(252)

The Tamils possessed huge vessels.(255)

The village elders were empowered to punjsh the guilty.(256)
Daily poojas were conducted in the temples.(287)

Backed bricks and wood were used to build temples.
(167,287,138,251,322,373.377)

Hero-stones were worshipped with offerings.(289,343)

Dancers travelled in bullock carts in groups(301). " ey were given food-
grains, by the people.

Golden coins were known.(363)

The Kuravas dug the soil to take out gold.(282)
Village elders played dice in the village temple.(377)
Pick axes were used to dig wells.(21) :



40.
41.
42.
43.

45.

46.
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48.
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52.
53.
54.
55.
56.
57.

58.
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Wild elephants were entrapped in deep pits.(13)

The Aryans caught the tuskers using trained female elephants.(276)

Brigands killed the wayfarers mercilessly.(31)

Iron-smiths employed bellows wrought of leather.(55)
Chariots were drawn by four horses.(104)

The fisherfolk used a chisel tied to the end of a long rope to hunt huge
fishes.(210)

Fishing rods were also used (Tuntil).(216)
Boxes were used to keep valuables.(313)
A device called Kannal was used to calculate time.(45)

Hero-stones with epitaphs were erected to perpetuate the memory of
warriors.(67,131,297,343)

Robber-chief punished his men who let free the empty-handed travel-
lers.(109)

Jain monks lived in the caves of mountains. They did not take bath.(123)
Kartikai festival was marked by rows of lamps.(141)

Pankuniuttiram was another festival celebrated (Cola country).(137)
Sooth-sayers had a staff of many knobs. They worg a turban.(195)
Blinding one’s eyes was a cruel punishment.(196)

Cowherds blew their pipes while taking home their cattle.(214)

Veriyatal (frenzied dance) was a ritual conducted to appease Lord Mu-
rukan.(242)

Brigands very often attacked the wayfarers and relieved them of their
belongings.(245)
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59.

61.
62.
63.

65.
66.

67.

68.
69.

70.

71.
72.
73.
74.
75.
76.

i

People intending to avenge their enemies affirmed not to wear fulled
garment and not to take food in a vessel.(262)

The ancient Tamils inscribed figures of men on rocks even before the
advent of the Pallavas.(269)

Sense of shame was a virtue which the learned great glorified.(273)
Affluent folk enjoyed sleep on well-furnished beds.(289)

Deities were worshipped in the form of stumps (Kantu).(307) St.Appar says
that at Kanrappur, Lord Shiva was worshipped in the form of Kantu.

Ancient Tamils took care to entertain strangers.(311)
Mules were used for carrying loads.(343)
Live tortoise was one of the offerings in the Vedic sacrifice.(361)

Village elders settled disputes and offered toddy to the disputing parties at
the end.(366)

Horses were fed with rich food.(400)

Brigands sacrificed cows and worshipped their deity which they believed
to be abiding in the neem tree.(309)

The cowherds hung bamboo pipes containing food, from the necks of
bulls.(311)

Spies were employed by kings. (313)

Marble-pieces were used in making jewels.(315)

Mango juice was used as a delicious drink.(37)

Drums roared during harvest.(40)

Tontakam was a drum that accompanied the dance performance.(118)
Cevvali melody was meant for the e{/ening.(l4)

Muracu was sounded in the m~rtial camp.(24)
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80.
81.
82.
83.
84.

85.

86.
87.
88.
89.
9.
91.
92.
93.
9.
9s.
9.
97.
98.

99

Muracu roared in the king’s palace. (35)

Tiger’s skin was used as a mat by the hunters.(58)

The abactors sounded Tannumai (drum) during their operation.(65)
Flags were used in the shops.(84)

Curd was stirred by-a rod called "Mattu".(87)

Pandals were erected in the foreyards of houses.(87)

Tusks of elephants were provided with rings.(99)

The elephant’s face was adorned with a cover embedded with gems.(Otai)
(100)

Gem-embedded cups were used by the affluent.(105)
Vattu was a game played using coins.(lOS)

Affirmations were made in the name of deities.(110)
Umanas (Saltvendors) cooked their food in the wilderness.(119)
Elephants and jewels were given as tributes to kings.(124)
Files were used to cut conch-shells.(125)

Golden images were made.(127)

Cotton plants were grown in large pots.(129)

Seeds were removed fro.n the cotton using a bow.(133)
Paddy and salt were of equal value.(140)

Kuvalai plant was grown in pots.(165)

Honey was fermented in jars.(166)

There were.pials in the shrines on which offerings were placed. The pials
were smeared with cowdung paste.(167)

Touchstone was employed to test gold.(178)
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100.
101.
102.

103

104.
105.
106.

107.
108.

109.
110.
1L
112.
113.
114.

115.

Akavalar, a clan of bards sang in the foreyards of patrons at midnight.(208)

Panan was employed as a messenger.(244)

Millet grains were used to extract a special kind of toddy.(284)
Earthen vesses were baked in kilns. (308)

Flags were held aloft as a mark of martial victory.(354)

Food grains were stored in tall containers.(367)

Ulli festival was celebrated in the Konku country. The folk danced wearing

bells around their waists.(368)
The shields of warriors were provided with bells.(369)

The hunters in the Veérkatam region used containers made of calf-
leather.(381)

Rings of gold were worn in fingers.(386)

A food was prepared using the winged termites.(394)
The manes of horses were trimmed.(4)

The anklets of women were inlaid with grains.(6)
The shields of warriors were made of leather.(217)
Fine and shining garments of silk were woven.(236)

Tall charriots were adorned with ornaments.(235)
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Appendix XIIT

Some of the ancient beliefs

The ancient Tamils strongly believed that the gecko could foretell the
future. (9,88,289,351,387). This belief still persists in the life of the Tamils.

The snake was believed to possess a precious gem.(92,372) Ref: Kurun-
tokai-239

They believed that a huge snake swallowed the moon.(The lunar
eclipse).(114,313)

They waited for good omens to commence an activity. This was called Pul
or Pulnimittam.(207)

They believed that deities could be pleased by offerings.(22,292,309)

Venkai tree would bend its branches to help the girls pluck its flowers and
shoots.(48)

Flawless children (son) would help their parents reach heaven.(66)
Music could soften the beasts t00.(102)

The male of the turtle would stand guard to the eggs laid by its mate until
the time of their hatching.(160)

Spirits and deities would reside in the river-fords, sea-fords, hills, springs
and old trees.(91.99,156,158,200,207,309)

Deities would assume any form and roam about during night.(158)
Deities would punish those who fail to keep their promise.(166)
Deities would forsake their abodes (shrines) once they went to ruin.(107)

Ghouls would roam about during the night.(311)
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Appendix XIV

References to Music and Drama

Manual on Music

Kurificippan

Cevvalippan

Palaippan

The seven musical
notes

Pan

Tiram

Nayavaru Panuval - 352

A raga related to the montane region. It is
peculiar to the Hills folk - 102

The melody of the evening. It is the favourite
raga of the cowherds - 14,214,314

Raga of the barren land namely Palai - 355

Kural, Tuttam, Kaikkilai, Ulai, Ili, Vilari and
Tz‘lra;n.

The raga that utilises all the seven notes.

Ragas having less number of notes.
Ref: Akam-352,33,317

For more details reference can be made to Yalnuil (manual on Ya]) by Swami
Vibulanantha, Karantai-t-tami] Cankam

Musical Instruments
MURACU or MURACAM 24,36,116,137,156,188,246,251,312,347
Mulvu . 61,66,76,82,187,222,318,328,336,346,
347,356,386,397
Tannumai 40,63,87,174,297
Tuti 19
Makuli 19
Parai 45,76,118,167,321
Kinai 226,249,301,325,356



Cirupalliyam:small instruments
Tattai

Talalai

Pantil : Metalic cymbal
Panilam : The conch shell

Yal (lute)

Kulal (flute)

Tumpu

Vayir

Kotu (Horn)
Kinaipparai

Kotiyar (Dancers)
Virali (Woman dancer)
Mulavap : drummer

Panap

Porunar

Vayiriyar

Akavunar

Atukalam : Dancing theatre
Atumakal : The woman dancer

Kuravai : A dance-form

Tunankai : A dance-form

154,301
32,388
188
376
350

82,109,115,186,212,214,314,318,332,

346,374,396,

54,74.82,245,399
82,111,301
40,45,155,378
94,318
226,249,301,356
301,359

352

352

262

56,244,314,325,331,346,352,374,386

76
45,155,328
97

364

370

336
336
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Appendix XV
The Implicit Comparison in the Akanandru

The significant part played by simile in poetry need
not be elaborated. However, something should be said about
a special type of comparison employed so effectively by the
ancient Tamil Poets. It is called ‘Ullurai Uvamam’. This
device was used only in the Akam poems. Tolkappiyar, the
great Tamil grammarian describes many aspects of this
comparison in his III book ‘Porulatikaram’. This can be
translated as ‘implied comparison’ as done by Prof.
A K. Ramanujan. Prof. T.P. Meenakshisundaram calls it
allegory.

In framing this comparison, the poet is advised to
utilise the constitutent elements of ‘Karupporul’ except God.
In this, the composer conceals skillfully an inner meaning in
the description of the background to be understood by the gifted
reader. Prof. T.P. Meenakshisundaram observes as follows :-

“There is also the allegory where every
detail of the description of Nature stands for
the details of the love-story giving the same
as in a flash-back.” A.K. Ramanujan who
calls it also as an inset gives an elaborate
account ?f it. It is worth stating here.

An inset is an implicit comparison. AlI 'explicit
markers of comparison are suppressed ...
There are other distinctions to be made.



(a) An inset is a correlation of the landscapes and
their contents (Karu) to the human scene (Uri),
(b) Unlike metaphor in ordinary language, an inset is a
structural feature within the poem. It integrates the different
elements of the poem and shapes its message (c) Unlike the
metaphor and simile, it often leaves out all the points of
comparison and all explicit markers of comparison (e.g. “like”
and “as”). Such an omission increases manifold the power
of the figure. As we have seen in the poems the image
intensifies the image and associations flow into each other.
These “montague” and “dissolve” effects are aided by the
following syntax of the language. (d) The inset is essentially
a ‘metonomy’, an impresentia relationship, where both terms
are present where the signifier and the signified belong to the
same universe, share the same landscape. Both are parts of
the same. Such a metonomy, rather than metaphor, is the
favourite poetic figure of the classical Tamils.”

Such insets are employed mostly in the Marutam
and Kurifici classes of poems. The commentators of
Akananaru have skillfully explained many such insets. The
insets identified and explained by the commentators, are listed
hereunder for the benefit of the readers.

S.No. o Description Inner meaning
the poem
2 The male monkey The hero enjoys
drinks the honey in clandestine union
the spring, and is with the girl,

- disabled to move about| deviates from his
and climbs up the tree virtuous path, fails
as usual and sleeps on | to wed her and
the flower bed beneath | continues to enjoy
the shade of a sandal tree. | secret union.




26.

36.

The girls at play collect
the mulli flowers that
had fallen off themselves
when ripe, to wear on
festival days.

The otter loosens the
vallai which protects
the valai fish. It eats
the stinking fish and
stays amidst the
ancient Vallai vines.

The Varal fish that lies
beneath the lotus leaf
swallows the prey in
the hook. It tears off
the leaf and spoils the
Kuvalai flower, causes
the Vallai get entangled
and stirs up the tank at
dawn to be witnessed
by all.

The concubines build
up relationship with
the hero who is
indifferent towards
his wife due to her
old age.

The hero manages to

melt the heart of the
concubine’s mother

and also the hearts of
her friends, enjoys
union with her,
who 1s a low class
woman and then
returns home just
for staying only.

The hero, with the
aid of the seemingly
sweet words of the
panan enjoys the
charm of the
concubines and leaves
them causing pain to
their mothers and his
heart still having love
for them, he now
comes home when the
wife grieves on the
sight of his body
wearing different
colours; he causes
grief to the heroine’s
kin and stirs the village
to be known to all.




40.

46.

52.

When the harvesting
peasants sound their
drums, the cranes stay
on the palmyra palms

in the neighbouring

land forgetting the plain,
their native abode.

The buffalo causes the
stall tum muddy with its
urine and excretion,
breaks the cord, removes
the thorny fence with its
horns, causes the Vallai
around the lotus get
entangled when the fishes
run scattered. Then it eats
the lotus flower which
had entrapped a bee.

The father of the Koticci
(girl of the hill) comes
to stay in his house only
when there is some
difficulty in his hunting
expedition.

The heart of the
heroine forsakes her
and is attracted by
the chest of the hero
who has now parted
from her to go in
search of riches.

The hero forsakes
his wife whom he
once loved so much
and cuts down the
cord of the sense of
shame, removes the
virali (female dancer)
and the panan
(musician) skillfully
causes the friends of
the concubine get
away, deludes her
mother and enjoys
union with her who
does not welcome him
with a smiling face.

The hero cares for
his job and tries to
return to his house
thinking of his wife
only on coming
across some
difficulty.




70.

%

78.

The fisherfolk by their
efforts bring ashore fish
but praise their net for
thier success and happily
share the fish with their
kin.

The nazhal and punnai
on the shore shed

their pollen on the
neytal flower. It grows
well amidst the waves
and is useful to the

ladies to make garments.

The poisonous snake
helps a tiger save its
mate.

The pregnant
cow-elephant shakes in
fear even while its mate
embraces and protects it.

The wedding is going
to be celebrated by
the efforts of the hero
but he praises the
girl-friend of the
heroine. It also
implies that he will
take the heroine from
her crowded kin and
make happy all, in his
own house entertain-
ing guests.

The father and the
mother protect their
daughters, the
crowded friends ever
remain close to her;
she who grew amidst
plenty and prosperity
is going to be helpful
to the hero and his
family.

The kin of the heroine
who utter harsh words
will welcome the hero
with sweet words if
he comes with the
marriage proposal.

The heroine shakes
out of fear unable to
bear even  the
temporary separation
of her lover though
he has immense love
fohes




88.

96.

132.

138.

The Acunam mistakes
the humming of the bee
for the melody of lute.

The Iral fish left in the
mean vessel which was
used for taking liquor
gets intoxicated and falls
on the tall paddy store.

The bee unfolds the bud,
buzzes the Vénkai
flower, sleeps amidst

the Kantal cluster and
dreams of the ichor of
the tusker.

The snake that had lost
its gem mistakes for the
lost gem, the bee that
had turned golden after
having buzzed the
kantal flower.

The hero wrongly
thinks that only
secret love is really
sweet.

The hero enjoys
union with the low
class woman, grows
proud and returns
causing the grieving
of his high-born
spouse.

The hero loosens the
cord the sense of
shame, and spoils the
modesty of the
heroine, and enjoys
her charm and gets
immersed in it, now
thinks of getting her
for himself through the
day and night trysts.

The (9motheriesis
bewildered at the
new charm the
heroine got owing to

her secret union with

her lover.




146.

I1515)

156.

160.

170.

Thebuffalo bull stays
throughout the night in
the tank, visits the garden
companied by a young
she buffalo and then
stays in the paddy field.

The foot prints of the
tiger on the damp foot
prints of an elephant
look like the finger
prints of a drummer

. on the face of his drum.

The farmers fear the cow
eating the unripe ears

of paddy which will be
much useful when ripe
and thether it to a tree
after feeding it with
sugarcane.

The fully pregnant turtle
cuts down the Atumpu
vines and gathers them
near the white sand; it
conceals the eggs
whose stinking smell is
felt by all.

The bees get intoxicated
with honey and are
disabled to fly.

The hero roams about
in the street of harlots,
enjoys union with
them, sports in the
company of a young
hetaira in the grove
and returns home only
to stay.

The hero went
searching for riches
considering pain as
pleasure.

The hero should wed
the heroine, silencing

the gossips who
intend to cause
damage to the secret
union which will
later be more useful.

The heroine severes
the cord of love
between her and her
mother and builds up
relationship with her
lover.

The hero enjoys
clandestine union
with someone else
and forgets his love.




725

176.

182.

196.

The cascade mingles
with honey and drops
down causing echo in
the clefts.

The hunter gets the tusk,
plants it near his hut so
that it will dry, then he
cooks meat with
sandalwood for fuel.

The crab in the paddy
field full of bustle

dreads the crane and
rushes toward its marshy
hole while it leaves its
foot-prints behind; The
foot-prints, resemble

the tillai leaves.

The hunter kills the
porcupine and so the
bush, its abode now
sways with blood.

The fisherfolk barter the
succulent pieces of fish,
eat well and dance and
then sleep forgetting
their job.

The secret relationship
comes to light.

The hero underrates
the value of the
heroine and lies
immersed in the
secret union.

The hero enjoys
union with hetairas in
their street and fears
the village gossip and
returns home with
the marks made on
his chest by those
women.

The hero has secret
union with the
heroine and it comes
to light through
changes on his person.

The hero delights the
hetaira all through the
night, enjoys union
with her and thus
forgets his wife and
comes home at dawn
with the thought of
her.




202.

210.

218.

242.

246.

When the elephant that
slighted its enemy
exhales, the Vénkai
flowers are scattered
like so many glow
worms in the bushes.

The huge fish attacked
by the chisel stains the
sea with blood, stirs it
and finallymoves
toward the boat.

The high tusker that
cares for his kin feeds
his herd with the tender
bamboo shoots and
other leaves.

The peacock dances, its
charm enhanced by the
fine pollen of the
Venkai tree.

The male snail enjoys
union with its mate to
be witnessed by the
aral fish.

The hero causes
gossip in the town
by his continuous
nightly visits.

The heroine, having
lost her charm by her
kinship with the hero
brings disgrace to her
family and she will
be compelled to die
creating gossip in the
town.

The hero should wed
the girl and lead the
family life looking
after all his relatives.

The heroine, if she
could embrace the
chest with sandal
cream of the hero,
will live happily
glowing with greater
beauty.

The hero sports with
the courtesan to be
known to the
gossipping women.




248.

256.

266.

292;;

The wild boar stands
guard to its young ones
after relieving them of
their troubles.

The turtle hates to sleep
amidst the vallai creepers,
drinks toddy stirs up the
field and moves toward
the tender leaves of

the ampal.

The peacock dreads the
shouts of the peasants
and sits on the temple
and enhances its charm.

The sweet smell of the
venkai flowers and wild
jasmine removes the
stinking smell of the
blood-stained ground.

The stone wielded by
the forester sheds the
vénkai flowers, destroys
the honey-comb and
finally stays inside

a jack fruit.

The hero should save
the heroine from the
sufferings of
confinement in her
house and wed her.

The hero hates to
sleep with his wife,
enjoys the kinship of
hetairas and with pride
goes to stay with his
favourite one.

The hero comes home
only for his stay
dreading the gossip
of the village women.

The hero will put an
end to the gossip
caused by the secret
kinship by his act of
marrying the heroine
early.

The gossip caused by
the frenzied dance
puts an end to the
tryst of the hero,
destroys the joy of
the girl and stays in
her heart.




306.

316.

328.

3394

The crane sleepsin a
watery field when the
fresh blooms of Trkai
and the tender shoots

of the mango tree gently
stroke its body.

The buffalo bull grazes
the ampal in the tank,
sleeps in the mire and
enters into its stall in
the evening, his body
covered with the
Pakanrai creeper and
his hooves smashing

* the fish.

The young elephant
delivers a calfin the
hill and sleeps when
her mate strokes her
body with his trunk.

The elephant kills a tiger,
gets its blood-stained
tusks cleansed with rain
and with the pride of
having destroyed its
enemy, sleeps in the
slope full of banana in

the company of its mate
when the bees buzz like
the lute.

The hero will be
blessed with
unexpected pleasure.

The hero enjoys the
company of the
hetairas spends the
whose night in the
enjoyment of the
mean pleasure and
returns home at
dawn causing damage
to his honour by the
village gossip.

The heroine wants to
deliver child in the
affluent house of the
hero, and lead her
family life being
loved by her spouse.

The hero will silence
the gossips marry the
girl and put an end to
the clandestine union
and lead a happy
domestic life to be
praised by the panar
and his relatives.




346. The male heron looks The hero looks for
for fish. hetairas.

352 The male monkey, the The hero will look
head of a herd grabs a after all his relatives.
jack fruit and calls to
his mate to taste it.

386. The stinking male otter The hero causes
searches for the Valai gossip in the village
fish. by his loose conduct

and then returns home
at earlymoming.
Note : The interpretations found in this list are taken

® w W

from the commentary of N.M. Vénkatacami Nattar
and Vénkatachalam Pillai to Akananiru.




301.

307.

309.

311.

313.

314.

316.

335.

337.

Special Notes to Poems

The life of the wandering bards is well described in this
poem.

Here is another reference to the ruined village temple with
a stump which was worshipped as the deity. The ancients
believed that the deity left the abode once it was ruined.

The ancients believed that deities resided in trees. In this
poem the margosa tree is spoken as the abode of a deity.

This poem indicates how the ancients took keen interest in
treating strangers, and shared with them whatever they

The custom of keeping the' valuables in bags is
mentioned in this poem. :

The custom of keeping the grown up girls under strict
control is again stressed in this poem.

This poem clearly shows the complete dependence of
women on their men folk.This throws light on the stutus
of women of those days. The fact that women were not in
a position to seriously quarrel with their men on account of
their extra marital relationship with other women is clearly
indicated in the warning given by the girl friend.

In this poem, the hero wants to praise the nectarine nature
of the saliva of his beloved. He wants to compare the
sweetness of the saliva with that of the juice’s contained in
an unripe arecanut fruit. It is to be noted that, the poet has
spent 15 lines in the poem of 26 lines to describe this
aspect. This is an example to the total involvement of the
poets in Natural objects.

This poem bears testimony to the fact that brahmins were
sent as messengers. Tolkappiyar, the ancient grammarian
also ascribes it as one of their duties.



340. The Tirayan mentioned was a menber of the Tirayar caln
of rulers who ruled the area around'he vénkatam hill.

343. Here is another reference to the letters inscribed on a
herostone. The practice of employing the mule for carrying
loads 1s mentioned in the Perumpanarruppatai also.

345. Inthis poem it is stated that a certain poet of great wisdom
got a gift of a horse by the grace of the goddess of the
forest. (Kali)

350. Here is another reference to the pearl of Korkai port.

351. The separated woman worshipping the lizard and also
making some marks on the wall to count the days are
described here.

352. This poem is important is in thc sense that it has given
some details about the fine arts of music and dance of
those days. In the village festivals, the woman of the panar
clan danced when the panan stood behind her playing his
drum.

Here is a valuable reference to another aspect of the ancient
Tamil music.

Pan is that which utilizes all the seven notes. Tiram is the
Sub-division of pan in which less number of notes are
employed. It is significant that the poet has used music to
praise the qualities of the hero.

356 The Karotan.and his whetting stone are menioned for the
sccond time 1n this poem. (Ref. Akam:1 )

361 Here is a rare information regarding the vedic sacrifice.
The fact that tortoise was one of the offerings made
during the vedic sacrifice needs special mention. This
practice is referred to in one of the poems of
Civakacintamani also.  (2878)

366. The village elders are setting disputes among people. At
the end, the offended fisherfolk are served with toddy as a

token of friendship.
2



368.

385.

387.

389.

390.

400.

The ancients poured honey inside the bamboo pipes and
buried them in the soil and allowed them to remain for
several days and then used.

This is another reference to the belief that the scrpent
possesses a precious gem and uses 1t while scarching for
its prey.

A ruined village temple is mentioned in this poem.

This poem indicates hat there were kept women who were
really attached to their lovers.

This poem has a reference to a game in which the elders
were interested in those days.

Here is a reference to a ritual in which the cilampu
(anklet) worn by a virgin was removed before marriage
It is interesting to know that even a king should stop his
journey on hearing the click of a lizard. This only shows
how deep rooted was the belief.

The fact that the hero goes in prusuit of riches to a distant

land only to satisfy the needs of the indigent shows the

high ideal cherished by the ancients.

The fact that the Umanas (salt vendors) travelled with
their rows of bullock carts to distant lands is mentioned in
this poem.

This poem tells how horses were fed with costly food.






Dr. A. Dakshinamurthy is a Tamil Scholar of renown. He
had his initiation and growth in Tamil studies under.
Dr.T.P.Meenakshisundaranar, the first Vice-Chancellor of
Madurai Kamaraj University. He has to his credit 30 years of
collegiate service. He took his Ph.D in Sangam Literature.
His scholarly book in Tamil entitled, “Tamilar N5karikamum
Panpatum”, (Civilization and Culture of the Tamils) i
popular among teachers and students of Tamil Nadu. From
literature he found new pastures in the field of translation and his translation of
the, “Poems of Bharathidasan”, has been instantly recognized for an award by
the Tamilnadu Govt. during the centenary celebration of the poet in 1991. His
transiations of the sacred hymns of Saint Kulacékara Alvar and ApiramiAntati of
Apirami Pattar have been widely acclaimed. It is noteworthy that he is the first
scholar to attempt a complete translation of AKANANURU, one of the Cankam
Anthologies.

THE BOOK

Akanandru is identified by the critics as one of the most singular works
in Tamil employing exact historical data,abundant references to historical events
and personalities, thereby narrating the social history of the people, evincing
their customes, manners and rituals relating to marriage, religion, death etc., The
Akananuru by its length and subject matter, appears to have always been a
standard work which gives a clear exposition and enunciation of the Akam theme.
Also verses of Akananiru give equal treatment to all the three basic aspects of
Akam theme, namely Mutal, Karu and Uri.

As found in the original, this translation has been prepared in three
volumes, i.e., the Kalirruyanai nirai (1-120), the Manimitai pavalam (121-300) and
the Nittilakkovai (301-400)

AKANANURU (Rs. 105/- )

TRANSLATION OF
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